
 1 

 

 

         
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

   

 

 

 

 

 

Orthros (Matins) Service  

For the Sunday before the Feast of the Holy Cross 

and the Feast of the Nativity of the Theotokos 

 خِدمِة صَلاة السَحَر
 الأحد الذي قبل عيد رفع الصليب المقدس

 عيد ميلاد السيدة و 
 

 

Saint George 
Antiochian Orthodox Church 

Cicero, Illinois 

 كَنيسَةُ القِدِ يسِ جاورْجيوسَ 
 الأنْطاكِيَّةُ الُأرْثوذُكْسِيَّة

 



 2 

 

Orthros on Sunday, September 08, 2024 

Tone 2 / Eothinon 11  

Feast of the Nativity of the Theotokos 

 

Priest: Blessed is our God, always, now and 

ever, and unto the ages of ages. 

للآ الكاااا     َّ ا َ  وَنااال لُ كاااك ناااللآ حاااي تَباااكرَاَلله إل ُلال
اهلريُ.  أَواٍ  وإلى دَهْرل الدلآ

Choir: Amen.  آميُ. الجوقة 

Priest: Glory to Thee, our God, glory to 

Thee. 

O heavenly King, the Comforter, Spirit of 

Truth, Who art in all places, and fillest all 

things, Treasury of good things, and Giver of 

life, come, and dwell in us, and cleanse us 

from every stain; and save our souls, O good 

One. 

 المَجْدل لَكَ يك ُلاَكك المَجْدل لَك. الكا   
 َّ مَكولي المل اااااااَ  يَّ رو ل ال اااااااَ  ل كل السااااااالآ أَيُّااااااااك المَلااااااال
َّ نَكااااْ ل  ل  ل ل مَئااااكٍ  والمااااكلل ل الئاااال م ناااال رل فاااال ال كضاااال
ُْ فيكاااااكَّ  الآ وا اااااْ ل كلل كال وراالحل الَ هاااااكةَّ هَلااااال الصااااالآ

  ْ ٍ َّ وََ لااا ل ل ل دَناااَ ُْ نااال ك مااال رْناااَ كلل ل  وطَا ل أيُّااااك الصااالآ
 نلفوَ كك.

Reader: Holy God, Holy Mighty, Holy 

Immortal: have mercy on us.  (Thrice) 

د وسالله الااذي  القااار   َّ قاال وي  د وسالله القااَ د وسالله إَّ قاال قاال
َّ ارحَمكك.    )ثلاثكً(لا يَموال

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

للآ  دلسَّ ا َ  وَنااال و ل القااال لُ والااار  لابل والالااا المَجااادل لااال
. آميُ. َُ اهلري  أَواٍ  وَإلى دَهرل الد 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 

cleanse us from our sins. Master, pardon our 

iniquities. Holy One, visit and heal our 

infirmities for Thy Name’s sake. 

رْ  د وسل ارْحَمكاااااكَّ ياااااك رَبُّ اْ فااااال كلوسل القااااال أَيُّااااااك الثااااا 
دُّوسل  ي لنكتلككَّ ياك قال ُْ  اَ ي لدل تَجاكوَاْ عاَ َ طكيكنكَّ يك  اَ

ُْ أَجلل اْ ملكَ.  اطلآللعْ واشْفل أَمْراضَككَّ مل

Lord, have mercy. (Thrice)  .ْثلاثك(يك رَبُّ ارْحَا( 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

للآ  دلسَّ ا َ  وَنااال و ل القااال لُ والااار  لابل والالااا المَجااادل لااال
. آميُ. َُ اهلري  أَواٍ  وَإلى دَهرل الد 

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 

Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 

done on earth as it is in heaven. Give us this 

day our daily bread; and forgive us our 

trespasses, as we forgive those who trespass 

against us, and lead us not into temptation, 

but deliver us from the evil one. 

 

ْ ال أَبكنك الذي فا ملكََّ للهاَ دلآسل ا اْ ََقاَ مكوااَّ لليَ م السالآ
ذَللكَ  مك ل نااَ لَكَ نَمااك فاام الساالآ ُْ مَتااينَ ََئل كََّ لاال مَلَئوتاال
و َّ  كاااااك الياااااَ وهَرليلآ أعَطل بَْ ناااااك الجاااااَ عَلاااااى الَأرْبَّ  ل
ُ لَكاااك  لُ للماااَ رلاللهل نَ اااْ رلاْلله لَكاااك ماااك عَلَيكاااك نَماااك نََاااْ واتاااْ
 َُ كاااك مااال ُْ نَج ل جَّ لَئااال لْكك فااام اللآجرلناااَ دْ ل عَلَهاااوَّ وَلا تااال

ر ير.  الت ل
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Priest: For Thine is the kingdom, and the 

power, and the glory: of the Father, and of 

the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

دََّ أَيُّاااااك الكااااا     دْرَةَ والمَجااااْ كَ والقاااال كَ المللااااْ لَأ لآ لااااَ
للآ أَواٍ   دلسَّ ا َ  وَنااااال و ل القااااال لُ والااااار  ا بل والالااااا

اهلريُ.  وَإلى دَهرل الد 

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people 

and bless Thine inheritance, granting to Thy 

people victory over all their enemies, and by 

the power of Thy Cross preserving Thy 

commonwealth. 

ْ بَكَ وَ  آماااايُ.القااااار    ْ  يااااك رَبُّ شااااَ نااااكرلاْلله َ لاااا ل
جَ علااااى  َُ الَ لَبااااَ كلي مَل كَْ  عَبلياااادَاَلله الماااال كَّ وَامااااْ مليراثااااَ
 َُ ي هااعَ الملْ ََصاا ل لليبلكَ جَمل ولآةل ِااَ ِْ بلقاال ر ليرَّ وَاحْفااَ التاا ل

 بلك.

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Do Thou, Who of Thine own good will was 

lifted up upon the Cross, O Christ our God, 

bestow Thy bounties upon the new Nation 

which is called by Thy Name; make glad in 

Thy might those who lawfully govern, that 

with them we may be led to victory over our 

adversaries, having in Thine aid a weapon of 

peace and a trophy invincible. 

لُ والرو ل القلدلس.  المَجْدل للابل والال
لليبل ملْ َااااكراًَّ أَيُّاااااك  َِ علااااى الصاااالآ لُ ارْتَفَ ااااْ يااااك مااااَ
ياااااادل  ْ بلكَ الجَدل كَ للتااااااَ كَْ  رَأْفََااااااَ لااااااوَّ امااااااْ ه ل اال المَساااااال

ر لْ  بلقلولآ  كَّ وَفاااَ م ى بااال كليَُّ الملساااَ مَل ئ كمَكاااك المااال كَ حل تااال
اْ  ُْ لَاااال ََئل ا. لااال جَ علاااى مل اااكرلنليال كهلال الَ لَباااَ مكنل اااكً ُيااا 

لا َّ وَظَفَراً َ يرَ مَقْالور. لاحكً لللسلآ لَكَ  ل  مَ لونَ

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O fearsome champion, who cannot be put to 

confusion, despise not our petitions, O Good 

and All-praised Theotokos; establish the way 

of the Orthodox; save those who have been 

called upon to govern us, leading us to that 

victory which is from heaven, for thou art 

she who gavest birth to God, and alone art 

blessed. 

 ا َ  ونللآ أواٍ  وإلى دهرل الداهريُ. آميُ.
دَةَ  جل َ ياارل المَْ ذلولااجلَّ يااك والاال يبااَ لَهَ جل الرلآهل لَاااك التاالآ أَيلآ
 ُْ م يك ِكللَ جل عَ لول الئلل لهلآجَ اللآسْبله َّ لا تلْ رلضل اال
ََ لهملم الااارلآأيَّ  يرَةَ الملساااْ دلي  ااال لْ وَطااا ل لاتلككَّ لاااَ تَوَ اااُّ
ال  يال واَّ وَامْكَ ااااال ََمَللآئااااال رْال أَْ  يَ َُ أَماااااَ ي م الاااااذل وََ ل لصااااال
لَاااك  لااوََّ أَيلآ دْال اال كل وَلااَ مك َّ بلمااك أَناالآ َُ الساالآ جَ ماال الَ لَبااَ

 .الملبكرَكَجل وَحْدَاللهل 

LITANY  الطِلبة السلاميَّة 

Priest: Have mercy on us, O God, according 

to Thy great mercy, we pray Thee, hearken 

and have mercy. 

بل  الكاااا    كََّ نَطْلااال هال رَحْمََااال لُرْحَمْكاااك ياااك إل بلَ رااال
بْ وَارْحَاْ.  لُلَهكَ فَكْ ََجل

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) (use this 

response until noted below)  

ا.  الجوقاااة  ل ل  )ثلاثاااكً(ياااك رَبُّ ارْحاااَ )تل اااكدل ب ااادَ نااال
لْبج(  طل

Priest: Again we pray for all pious and 

Orthodox Christians. 

َُ  الكااااا    ي لي ه ل لل المَساااال ُْ أَجااااْ بل ماااال وَأَيضااااكً نَطْلاااال
ي ليُ. بكدَةل الألرثوذلكسل  الَ سَكلم ال ل
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Priest: Again we pray for our father and 

metropolitan, N., (our bishop, N.,) and all 

our brotherhood in Christ. 

لل أَلليكااااااااك  الكااااااااا    ُْ أَجااااااااْ بل ماااااااال وَأَيضااااااااكً نَطْلاااااااال
لا ( َْرونوليلَكاااااك )فااااال لا (َّ  ومل ورَئاااااه ل نَاَكَلَكاااااك )فااااال

ه   .وَنلل ل لُْ وَتلكك فم المَسل
Priest: For thou art a merciful God and 

lovest mankind, and unto thee we ascribe 

glory, to the Father and to the Son and to the 

Holy Spirit, now and ever, and unto ages of 

ages. 

كَ  الكاااا    رَّ وَلاااَ ب  لللْبَتاااَ هاالله وَمل ااال كَ لُلاااوالله رَحااال لَأنااالآ
دلسَّ  و ل القاال لُ وَالاارُّ دَ أَيُّاااك ا بل وَالالااْ لل المَجااْ نلرْ اال

اهلرليُ  .ا َ  وَنلللآ أَواٍ  وَإلى دَهْرل الد 
Choir: Amen. Bless, Father, in the Name of 

the Lord. 
 بلكْ ال الرلآب ل بكرلاْلله يك أب. .آميُ الجوقة 

Priest: Glory to the holy, consubstantial, 

life-giving and undivided Trinity, always, 

now and ever, and unto ages of ages. 

ََسااكوي فاام  الكااا    َّ المل دُّوسل المَجادل لللثاا كللوسل القاال
ال  وْهَرَّ الملْ ياااامَّ َ ياااارل الملكْقَساااال يَُّ الجااااَ للآ حاااال َّ ناااال
اهلرليُ.  ا َ  وَنلللآ أَواٍ  وَإللى دَهْرل الد 

Choir: Amen .  آميُ. الجوقة 
Reader: Glory to God in the highest, and on 

earth peace, goodwill among men. (Thrice) 

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. (Twice) 

الَأرْ   القار   وَعَلى  لىَّ  ال ل فم  للهل  بل المَجْدل 
لا لَّ وَفم الك كسل المَسَر ة.   )ثلاثكً( السلآ

ََسْبلَ لَك.  لل فَملم  فَهلْ بلرَ  شَفَََملآ    ََْ افْ رَبُّ  يك 
 )  )مرَلآتيَُْ

PSALM 3  3المزمور   
O Lord, why are they multiplied that afflict 

me? Many rise up against me. Many say unto 

my soul: There is no salvation for him in his 

God. But Thou, O Lord, art my helper, my 

glory, and the lifter up of my head. I cried 

unto the Lord with my voice, and He heard 

me out of His holy mountain. I laid me down 

and slept; I awoke, for the Lord will help me. 

I will not be afraid of ten thousands of 

people that set themselves against me round 

about. Arise, O Lord, save me, O my God, 

for Thou hast smitten all who without cause 

are mine enemies; the teeth of sinners hast 

Thou broken. Salvation is of the Lord, and 

Thy blessing is upon Thy people. 

I laid me down and slept; I awoke, for the 

Lord will help me. 

نَثلرَ   للمكذا  رَبُّ  نَثيروَ     الذيُيك  يلْ  لنلونَكلم؟ 
عَ  َ لاصَ قكموا  لا  للكَفْسم  يَقولوَ   نَثيروَ    . لَم 
رلي وَمَجْدلي وَرافلعل لَول بلإلل   لِ َّ نك َِ يك رَبُّ و. وأَنْ ال

فََ جكلَكلم    َّ لِ رَْ  َِ الرلآب ل  ُلى  بلصَوْتلم  رأ م. 
َّ لَأ لآ   لِ لِ ثلالآ قلمْ و. أنك رَقَدْال ونلمْ ُْ جَبَلل قلدْ ل مل
التلآ بل  رلنْواال  ملُ  أَ كفل  فَلا  رلنلم.  يَكصل الرلآبلآ 
 َّ رَبُّ يك  قلاْ   . علم   َُ رلي الملَواال لمَّ   َُ المل هطي

يكم َ ل لصْكلم يك ُل   ُْ يل كدل َِ نلللآ مَ امَّ فَإلنلآكَ ضَرَنْ
َِ أَْ ككَ  الَ طَ ة. لللرلآب ل الَ لاصل  بكطلًاَّ وََ َ قْ

 .وعلى شَ بلك لَرَكَلَك
َّ لَأ لآ ال لِ لِ ثلالآ قلمْ رلنم.أَنك رَقَدْال وَنلمْ  رلآبلآ يَكْصل
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PSALM 37  37المزمور 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 

chasten me in Thy wrath. For Thine arrows 

are fastened in me, and Thou hast laid Thy 

hand heavily upon me. There is no healing in 

my flesh in the face of Thy wrath; and there 

is no peace in my bones in the face of my 

sins. For mine iniquities are risen higher than 

my head; as a heavy burden have they 

pressed heavily upon me. My bruises are 

become noisome and corrupt in the face of 

my folly. I have been wretched and utterly 

bowed down until the end; all the day long I 

went with downcast face. For my loins are 

filled with mocking, and there is no healing 

in my flesh. I am afflicted and humbled 

exceedingly, I have roared from the groaning 

of my heart. O Lord, before Thee is all my 

desire, and my groaning is not hid from 

Thee. My heart is troubled, my strength hath 

failed me; and the light of mine eyes, even 

this is not with me. My friends and my 

neighbors drew nigh over against me and 

stood, and my nearest of kin stood afar off. 

And they that sought after my soul used 

violence; and they that sought evils for me 

spake vain things, and craftinesses all the 

day long did they meditate. But as for me, 

like a deaf man I heard them not, and was as 

a speechless man that openeth not his mouth. 

And I became as a man that heareth not, and 

that hath in his mouth no reproofs. For in 

Thee have I hoped, O Lord; Thou wilt 

hearken unto me, O Lord my God. For I said: 

Let never mine enemies rejoice over me; 

yea, when my feet were shaken, those men 

spake boastful words against me. For I am 

ready for scourges, and my sorrow is 

continually before me. For I will declare 

mine iniquity, and I will take heed 

concerning my sin. But mine enemies live 

and are made stronger than I, and they that 

hated me unjustly are multiplied. They that 

للرلجْ لاَلله  ولا  تلوَن لْ كمَّ  بلَ ضَبلكَ  لا   َّ رَبُّ يك 
نَتَ  قد  اكمَكَ  فَإل لآ  ل لْكم.  د ل َِ تلََ وَمَئلآكْ  َّ فلملآ  ِْ بَ

وَجْول   ُْ مل فك الله  شل للجَسَدلي  لَهَْ   يدَالله.  علملآ 
وَجْول   ُْ مل ركمم  عل فم  َ لامَجالله  وَلا  َ ضَبلكََّ 
رَأْ مَّ   فَوحَ   ِْ تَ كلَ قَدْ  آثكمم  لَأ لآ  َ طكيكي. 
 ِْ وقكحَ  ِْ ََكَ أَنْ قَدْ   . عَلَملآ  ِْ لَ ثَقل قَدْ  ثَقيلٍ  مْلٍ  كَ ل
لِ ُلى  لِ وَانَْ كَيْ ُْ قلبَلل جَاكلََم. شَقلي راحكتم مل جل
َْكَملآ   لِ عكبلسًك. لَأ لآ مَ للآول مَتَيْ قَدل ال كيَجلَّ والكلآاكرَ نل

لِ   امََْلأا شَقلي فك .  شل للجَسَدلي  ولهَ   مَاكالئَ 
يك   قَلْبلم.  دل  تَكَاُّ  ُْ مل  ُُّ أَئل لِ  كْ وَنل اَّ  دًّ جل لِ  وَاتلآضَْ 

أمكمَكََّ للآاك  نل بلْ يَلَم  َّ لُ لآ  يَْ فَ   رَبُّ لَاْ  وتَكَاُّدلي 
تلمَّ وَنلورل  َْكلم قلولآ وَفكرَقَ قَلْبلم  قَدل اضْطَرَبَ  عكك. 
وأَقْرلنكئم   قكئم  دل ِْ أَ مَ م.  يَبَْ   لَاْ  أَيْضًك  عَيْكَملآ 
يدًا.  ك لم بَ ل م وَقَفَ مل كْسل َّ وَجل ك لم وَوَقَفلوا لَدَيلآ دَنَوْا مل

ُ وَأَجْاَدَنلم   للمَ    الذي وَ   ََملسل وَالمللْ مَّ  نَفْسل يَطْللبلوَ  
الكلآاكرل  طلولَ  وشًك  وَ لتل لَّ  بلكلْبكطل تَئَللآملوا  رلآ  التلآ
لا  وَنََ ْ رَسَ  يَسْمَعلَّ  لا  الآ  َِ فَئََ  أنك  أم ك  وا.  دَرَ ل
رْال نإنْسكٍ  لا يَسْمَعل ولا فم فَملول  لِ يَفََْ ل فكه. و
 َِ أَنْ  َّ لِ ل تَوَنلآ  َّ رَبُّ يك  عَلَهْكََّ  لَأن لم   . اِلله تَبْئلي
لا  لِ  قلل لَأن لم  وإلام.  رَن لم  يك  لم  يبل  تَسََجل
ِْ قَدَمكيَ عَرلآملوا  كْدَمك اَللآ ِْ لم أعدائمَّ وعل يَتْمَ
َّ وَوَجَ لم   د  رْبل ملسََْ ل عَلَملآ الئَلا . لَأن لم أَنك لللضلآ
يُ. لَأن لم أَنك ألْ بلرل بلإلثْملمَّ وَأهَََاُّ   لَدَيلآ فم نلل ل حل
ينَم. أَم ك أعَدائم فََ حهك لَّ وَهلاْ أَشَدُّ  ُْ أَجْلل َ طل مل

نَثلرَ   وقَدْ  ك لمَّ  ظللْمًكَّ    الذيُمل ُ يلبْ لضونَكلم    الذي
لأجلل  للمْ  مََ للوا  شَرًّاَّ  الَ يرل  لَدَلَ  جكاَونلم 
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render me evil for good slandered me, 

because I pursued goodness. Forsake me not, 

O Lord my God, depart not from me. Be 

attentive unto my help, O Lord of my 

salvation. 

Forsake me not, O Lord my God, depart not 

from me. Be attentive unto my help, O Lord 

of my salvation. 

لْكم يك رَن لم وَإل   لا . فَلا تلاْمل ام ولا الْلَ كئم الصلآ
رَبلآ  يك  مَ لونََم  ُلى  أَْ رلعْ  عَك لم.  ََبكعَدْ  تَ

 .َ لاِم
وَإل   رَن لم  يك  لْكم  تلاْمل عَك لم. فَلا  ََبكعَدْ  تَ ولا  ام 

 أَْ رلعْ ُلى مَ لونََم يك رَبلآ َ لاِم.

PSALM 62  62المزمور 
O God, my God, unto Thee I rise early at 

dawn. My soul hath thirsted for Thee; how 

often hath my flesh longed after Thee in a 

land barren and untrodden and unwatered. So 

in the sanctuary have I appeared before Thee 

to see Thy power and Thy glory. For Thy 

mercy is better than lives; my lips shall 

praise Thee. So shall I bless Thee in my life, 

and in Thy name will I lift up my hands. As 

with marrow and fatness let my soul be 

filled, and with lips rejoicing shall my mouth 

praise Thee. If I remembered Thee on my 

bed, at the dawn I meditated on Thee. For 

Thou art become my helper; in the shelter of 

Thy wings will I rejoice. My soul hath 

cleaved after Thee; Thy right hand hath been 

quick to help me. But as for these, in vain 

have they sought after my soul; they shall go 

into the nethermost parts of the earth, they 

shall be surrendered unto the edge of the 

sword; portions for foxes shall they be. But 

the king shall be glad in God, everyone shall 

be praised that sweareth by Him; for the 

mouth of them is stopped that speak unjust 

things. 

At the dawn I meditated on Thee. For Thou 

art become my helper; in the shelter of Thy 

wings will I rejoice. My soul hath cleaved 

after Thee; Thy right hand hath been quick to 

help me. 

ِْ لُلَهااكَ يااك أَ ل ُل   تااَ ر. عَطل ََئاال مَّ ااام ُلهااكَ أَلْ نَفْساال
جٍ وََ ياااارل  ديَّ فاااام أَربٍ لَر لياااالآ َكحَ ُلَهااااكَ جَسااااَ وَاشااااْ

جل الماااك . ه   ماااَ كَ فااام مَساااللونَجٍ وَعكدل رْال لاااَ ئاااذا ظَااااَ
كَ  دَالله. لَأ لآ رَحْمََاااااَ كَ وَمَجاااااْ تاااااَ َُ قلولآ دْسل لألعاااااكيل القااااال

ب ل كنلك. ه   فَََملآ تلسااااَ َُ الَ هاااااكةلَّ وَشااااَ لل ماااال ئاااااذا أَفْضااااَ
ََمََلاا ل  َّ فَ دَي  عل يااَ ملكَ أَرْفااَ كَ فاام حَهااكتم وَنلك ااْ ألبكرلناال
فكهل االْلَااااك ل  اَّ وَنلتااال ْ اٍ ودَ اااَ ُْ شاااَ م نَماااك مااال نَفْسااال
ذَذْال  مَّ هااَ كَ علااى فلراشاال كَ فَماام. ُذا ذَكَرْتاال ب ل ل يلسااَ
ل ل  ك وَنلرال رْاَ لالم عَوناً بلكَ فم الَأ اْ كرَّ لَأنالآكَ ِال
كيَ  كََّ وَإلياااا  م باااال ِْ نَفْساااال قَ ََلَر. ُلََْصااااَ جَككحَهااااكَ أَ ااااْ

ك  ك. أَماااااا  يكاااااال دَاْ يَمل وَ  نَفساااااام  الااااااذيُعَضااااااَ يَطللباااااال
َّ وَيالدفَ لوَ   لوَ  فام أ اكفللل الأربل لًاَّ فَسَيَدْ ل بكطل
 . بَجً لللْثَ كلاابل وَ  أَنْصاال َّ وَيَئلوناال يوفل ي السااُّ ُلااى أَياادل

ُْ يَْ لاال  لُّ مااَ دَ ل ناال رُّ بااك َّ وَيلمَااَ كل فهلسااَ ك المَلاال فل أَماا 
َُ بكلرُّلْا ي ََئَل لمل اْ أفْواهل المل دلآ  .بلولَّ لَأنلآول قَدْ  ل

كَّ  رْاَ لالم عَوْناً هَذَذْال بلكَ فم الَأْ  كرل لَأنالآكَ ِال
كََّ  م باااال ِْ نَفْساااال قَ ََلَر. ُلََْصااااَ ل ل جَككحَهااااكَ أَ اااا وَنلراااال

يكلك.  وَإلي كيَ عَضَدَاْ يَمل
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

Lord, have mercy. (Thrice) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

القلدلس و ل  وَالرُّ لُ  لْ وَالال لللابل  وَنلللآ   َّالمَجْدل  ا َ  
. آميُأَواٍ  وَإللى  َُ اهلرلي  .دَهْرل الدلآ

إ.  يك  لَكَ  المَجْدل  هَلللويهكَّ  هَلللويهكَّ   هَلللويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

  )ثلاثكً(يك رَبُّ ارْحَا. 
و ل القلدلس لُ والر   .المَجدل لللابل والال

PSALM 87  87المزمور 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication, for filled with evils 

is my soul, and my life unto Hades hath 

drawn nigh. I am counted with them that go 

down into the pit; I am become as a man 

without help, free among the dead, like the 

bodies of the slain that sleep in the grave, 

whom Thou rememberest no more, and they 

are cut off from Thy hand. They laid me in 

the lowest pit, in darkness and in the shadow 

of death. Against me is Thine anger made 

strong, and all Thy billows hast Thou 

brought upon me. Thou hast removed my 

friends afar from me; they have made me an 

abomination unto themselves. I have been 

delivered up, and have not come forth; mine 

eyes are grown weak from poverty. I have 

cried unto Thee, O Lord, the whole day long; 

I have stretched out my hands unto Thee. 

Nay, for the dead wilt Thou work wonders? 

Or shall physicians raise them up that they 

may give thanks unto Thee? Nay, shall any 

in the grave tell of Thy mercy, and of Thy 

truth in that destruction? Nay, shall Thy 

wonders be known in that darkness, and Thy 

righteousness in that land that is forgotten? 

But as for me, unto Thee, O Lord, have I 

cried; and in the morning shall my prayer 

اهريُ. آميُ ا َ  ونللآ أوا ٍ   .وإلى دَهْرل الدلآ
ُل   رَبُّ  وفم  يك  لِ  رَْ  َِ الكلآاكرل  فم  وَ  لاِمَّ 

أَمللْ  لاتمَّ  َِ امَكَ  قلد  لْ  ََدْ ل فَلْ أمكمَكَّ  الللآيلل 
ورل  رل التُّ  َُ مل امََْلَأَاْ  فَقَدل  طَللبَلَمَّ  ُلى  ألذلنَكَ 
مَعَ  لِ  بْ حلسل حَهكتم.  الجَ هال   َُ مل  ِْ وَدَنَ نَفسمَّ 
لَهَْ    ُنْسكٍ   ثلَ  مل رْال  لِ  َّ الجلبل  فم   َُ رلي الملكَْ دل
القََلى   مثلَ  الأمْواال   َُ لَي وحًك  مَطْرل  َّ اُلله ي مل ل لَول 

 َّ َُ فم القلبلورل ي لا تَذْكلرلهلاْ أَيضًكَّ وَهلاْ  الذيُالر اقدل
أَْ فَلل  جلب ل  فم  جََ للونم  ملقْصَو .  اَلله  يَدل  ُْ مل
عَلَملآ   لاللو.  وَظل المَوْال  ظلللمكال  فم  كفللليَُّ  الس 

أهَْ  وَجَملهعل  َ ضَبلكََّ  .  اْ ََقَرلآ  عَلَم  أَجَْ تَاك  واللكَ 
قَدْ  اْ رَجكَ جً.  لَال جََ للونلم  مَ كرلفلمَّ  عَك لم  أَبَْ دْاَ 
  َُ مل ضَ لفََك  وَعَيككيَ   َّ لِ َ رَجْ وَمك  لِ  أل للمْ
للآول  نل الكلآاكرَ   َّ رَبُّ يك  ُلهكََّ  لِ  رَْ  َِ المَسَ كجل. 
تَصكَعل  لللَأمواال  أَلََ للآكَ   . يَدَي  لِ  بَسَطْ وإلهكَ 
لَك؟   فَهَ َرلفلوَ   يل لهملونَالاَّْ  ب ك ل  الَأطل أَ ل  الَ جكئلبَ؟ 
هَلْ يلَ د لسل أَحَدالله فم القبرل للرَحمَلَكََّ وفم الالااللهل 
ب ق لكَ؟ هل تل رَفل فم الرُّلمَجل عَجكئلبلكََّ وَعَدللكَ 
لِ  رَْ  َِ  َّ رَبُّ يك  ُلهْكََّ  وأنك  هلآج؟  مَكْسل أَربٍ  فم 
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come before Thee. Wherefore, O Lord, dost 

Thou cast off my soul and turnest Thy face 

away from me? A poor man am I, and in 

troubles from my youth; yea, having been 

exalted, I was humbled and brought to 

distress. Thy furies have passed upon me, 

and Thy terrors have sorely troubled me. 

They came round about me like water, all the 

day long they compassed me about together. 

Thou hast removed afar from me friend and 

neighbor, and mine acquaintances because of 

my misery. 

O Lord God of my salvation, by day have I 

cried and by night before Thee. Let my 

prayer come before Thee, bow down Thine 

ear unto my supplication. 

 َّ رَبُّ يك  للمكذاَّ  لاتم.  َِ الَ داةل  فم  ََبْلل لكَ  فَ
أنكَّ  فَقليرالله  عَك لم؟  وَجْاَكَ  وَتَصْرلفل  نَفْسم  م  تلقْصل
لِ  لِ اتلآضَْ  َُ ارْتَفَْ  قك ل ملكذل شَبكلمَّ وحي وفم التلآ
وَملفْ لعكتلك  رلجْ لاَللهَّ  جكاَ  عَلَملآ  وَتََ يلآرْا. 
للآول  نل والكلآاكرَ   َّ نكلمك ل لم   ِْ أحكطَ َْكلم.  أَاْعَجَ
وَالقَرليبَ  يَ   دل الصلآ عَك لم  أَبَْ دْاَ  مًَ ك.  َْكلم  ََكفَ اكْ

قك  َُ التلآ  .وَمَ كرلفلم مل
ُل   رَبُّ  وفم  يك  لِ  رَْ  َِ الكلآاكرل  فم  وَ َ لاِمَّ 

أَمللْ  لاتمَّ  َِ امَكَ  قلد  لْ  ََدْ ل فَلْ أمكمَكَّ  الللآيلل 
 ألذلنَكَ ُلى طَللبَلَم. 

PSALM 102  102المزمور   
Bless the Lord, O my soul, and all that is 

within me bless His holy name. Bless the 

Lord, O my soul, and forget not all that He 

hath done for thee, Who is gracious unto all 

thine iniquities, Who healeth all thine 

infirmities, Who redeemeth thy life from 

corruption, Who crowneth thee with mercy 

and compassion, Who fulfilleth thy desire 

with good things; thy youth shall be renewed 

as the eagle’s. The Lord performeth deeds of 

mercy, and executeth judgment for all them 

that are wronged. He hath made His ways 

known unto Moses, unto the sons of Israel 

the things that He hath willed. 

Compassionate and merciful is the Lord, 

long-suffering and plenteous in mercy; not 

unto the end will He be angered; neither unto 

eternity will He be wroth. Not according to 

our iniquities hath He dealt with us, neither 

according to our sins hath He rewarded us. 

For according to the height of heaven from 

the earth, the Lord hath made His mercy to 

prevail over them that fear Him. As far as the 

east is from the west, so far hath He removed 

our iniquities from us. Like as a father hath 

compassion upon his sons, so hath the Lord 

لم   هعَ مك فم دا ل َّ وَيك جَمل بكرلنم يك نَفسم الرلآبلآ
َّ ولا تَكسَمْ   اْ مَول القلدُّوس. بكرلنم يك نَفسم الرلآبلآ

ملئكفَآتلو.   هعَ  آثكملكَّ    الذيجَمل هعَ  جَمل   الذي يَ فلرل 
  َّ كل أَمْراضل جَمهعَ  الفَسكدل   الذييَتْفم   َُ مل م  يلكَج ل

  َّ يلئَل لللكل بكلرلآحمَجل وَالرلآأْفجَّ ال ذي يلتْبلعل   الذيحهكتَكل
 . شَبكبلكل نَكلكلآسرل  دل  فَيَََجَدلآ  َّ شَاَواتلكل بكلَ يْراال 
للجَمهعل  والقَضك ل  الرلآحَمكال  ِكنلعل  الرلآبُّ 
المَرْلوميُ. عَرلآفَ ملو ى طلرلقَولَّ وَنَكلم لُْ رائيلَ 
الَأنكةل   يلل  طَول  َّ وَرَؤلوفالله هاالله  رَحل الرلآبُّ  ينكتلو.  مَتل

يَسَْ طلَّ ولا وَنَثليرل   لَهَْ  ُلى اانْقلضك ل  الرلآحْمَجَّ 
كَعَ  َِ كَك  آثكمل حَسْبل  على  لا  يَْ قلد.  الدلآهرل  ُلى 
لَأنلآول  جَكاانك.  َ طكيكنك  حَسْبل  على  ولا  مََ ككَّ 
الرلآبُّ  قَو ى  لُ الأربَّ  عَ مك ل  السلآ ارْتلفكعل  قْدارل  بلمل

قْدارل بلْ دل المَتْرلحل    الذيُرَحْمَََول على   لآقلونَولَّ وَنلمل يَ
ََرَألآفل الَأبل  َُ المَْ رلبل أَبَْ دَ عَك ك َ ي لنكتلكك. نَمك يَ مل
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had compassion upon them that fear Him; for 

He knoweth whereof we are made, He hath 

remembered that we are dust. As for man, 

his days are as the grass; as a flower of the 

field, so shall he blossom forth. For when the 

wind is passed over it, then it shall be gone, 

and no longer will it know the place thereof. 

But the mercy of the Lord is from eternity, 

even unto eternity, upon them that fear Him. 

And His righteousness is upon sons of sons, 

upon them that keep His testament and 

remember His commandments to do them. 

The Lord in heaven hath prepared His 

throne, and His kingdom ruleth over all. 

Bless the Lord, all ye His angels, mighty in 

strength, that perform His word, to hear the 

voice of His words. Bless the Lord, all ye 

His hosts, His ministers that do His will. 

Bless the Lord, all ye His works, in every 

place of His dominion. Bless the Lord, O my 

soul. 

In every place of His dominion, bless the 

Lord, O my soul. 

ََكك  ََرَألآفل الرلآبُّ بل كئَهوَّ لَأنلآول عَرَفَ جَبْلَ َّ يَ َُ بلكلبَكلي
أَي كملول  نَكل لتْبل  اانْسك ل   . لُ نَْ  تلرابالله  أَنلآكك  وَذَكَرَ 
فهول   ِْ هَبلآ ُذا  لَأنلآول  يلْ هلرَّ  نذلكَ  الَ قلل  وَنََ هرل 
لِ ولا يل رَفل أيضًك مَوضل لو. أم ك   الر لي ل لهَ  يَثبل
َّ وإلى الدلآهرل على   هْرل مَ ملكذل الدلآ فَال رَحمَجل الرلآب ل 
  َُ ي َُ ال كفلرل َُ يَلآقلونَولَّ وَعَدْللول على أَلْكك ل البَكلي ي ال ذل
هَهلآَ    الرلآبُّ  للهَصْكَ لوهك.  وَِكيكهل   َُ وَالذ اكلرلي عَاْدَهل 
ودل على الجَمهع.  لَول تَسل َّ وَمَملَئَ مك ل عَرْشَول فم السلآ

الرلآ  بلقلولآةٍَّ بكرلنلوا   َُ رلي الملقََدل هعَ مَلائلئَلَولَّ  يك جَمل بلآ 
نَلاملول.  وْال  َِ َ مكعل  كْدَ  عل بلَ للمَلَول   َُ للي ال كمل
  َُ لي امَول ال كمل د  بكرلنوا الرلآبلآ يك جَملهعَ قلو اتلولَّ يك  ل
نلل   فم  أعَمكللولَّ  هعَ  جَمل يك  الرلآبلآ  بكرلنلوا  ُرادَتَول. 

هكدَتلو. بكرلنم يك نَفْسم الرلآب عل  ل  .مَوضل
هكدَتلو. بكرلنم يك نفسم الرلآب عل  ل  .فم نلل ل مَوضل

PSALM 142  142المزمور 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 

supplication in Thy truth; hearken unto me in 

Thy righteousness. And enter not into 

judgment with Thy servant, for in Thy sight 

shall no man living be justified. For the 

enemy hath persecuted my soul; he hath 

humbled my life down to the earth. He hath 

sat me in darkness as those that have been 

long dead, and my spirit within me is 

become despondent; within me my heart is 

troubled. I remembered days of old, I 

meditated on all Thy works, I pondered on 

the creations of Thy hands. I stretched forth 

my hands unto Thee; my soul thirsteth after 

Thee like a waterless land. Quickly hear me, 

O Lord; my spirit hath fainted away. Turn 

not Thy face away from me, lest I be like 

unto them that go down into the pit. Cause 

me to hear Thy mercy in the morning; for in 

كَ ُلااااى  ِْ بلَ قاااا ل لاتمَّ وَأَنْصاااال ََملعْ ِااااَ يااااك رَبُّ ا اااا
لْ فااااام  د ل دللكََّ ولا تاااااَ بْ لااااام بل اااااَ ََجل م. ُ ااااا لبََااااال طل

كَ  ى أَمكماَ َََ كا  ُْ يَ  أيُّ المل ككَمَجل مَعَ عَبدلاللهَّ فإلنلآو لاَ
طَاَدَ نفساامَّ وَأَذَللآ ُلااى  دل اضااْ ولآ قااَ دل . لَأ لآ ال ااَ م  حااَ
لَ  ثااااْ كلم فاااام الرلللمااااكال مل الأربل حَهااااكتمَّ وَأَجلَسااااَ
طرَبَ  وحام واضاْ رَاْ رل جل هْرَّ فَضاَ ذل الادلآ المَوْتى ملكاْ
ذَذْال  يماج. هاَ كَ  القَدل لام. تاَذَكلآرال الأيا  قَلْبلم فم دا ل
دَيْك.  ككئلعل يااااَ لِ فاااام ِااااَ لااااْ كََّ وَتََ ملآ ل ل أعَمكلاااال فاااام ناااال
ر.  َ رْبٍ لا تلمطاَ م لكَ ناَ لِ يَدَيلآ ُلهكَ وَنَفْسل بَسَطْ

بْ  وحام. لا أَْ رلعْ فَكْ ََجل ِْ رل َّ فَقَدْ فَكلياَ  للم يك رَبُّ
َُ فاااام  ي مَّ فَ لشااااكبلوَ الاااااكبلطل كَ عَكاااا ل رلفْ وَجْاااااَ تَصااااْ
ً ك رَحْمَََكََّ فإن لم  . لُجَْ لكم فم الَ داةل ملسََْمل الجلب 
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Thee have I put my hope. Cause me to know, 

O Lord, the way wherein I should walk; for 

unto Thee have I lifted up my soul. Rescue 

me from mine enemies, O Lord; unto Thee 

have I fled for refuge. Teach me to do Thy 

will, for Thou art my God. Thy good Spirit 

shall lead me in the land of uprightness; for 

Thy name’s sake, O Lord, shalt Thou 

quicken me. In Thy righteousness shalt Thou 

bring my soul out of affliction, and in Thy 

mercy shalt Thou utterly destroy mine 

enemies. And Thou shalt cut off all them that 

afflict my soul, for I am Thy servant. 

. عَر لفْكاااام يااااك رَبُّ الطلآريااااَ   لِ لااااْ  الااااذيعَلَهااااكَ تَوَنلآ
ذْنم ماُ  لِ نَفسام. أَنْقال أَ للكل فهولَّ فَإلن لم ُلهكَ رَفَ اْ
َّ فَإلن لم قد لَجَْ ال ُلَهْك. عَل لمْكام أَْ   أعدائم يك رَبُّ
كَ  وحاااااال َِ ُلااااااام. رل كَ أناااااا لَ مَرْضااااااكتَكََّ لَأناااااالآ أعَمااااااَ
لل  ُْ أَجااْ ََ لهمج. ماال يكم فاام أَربٍ ملسااْ دل كلل ل يَاااْ الصاا 
 َُ دللكَ تل ااااارل ل مااااال َّ تلْ يليكااااام. بل اااااَ ملكََّ ياااااك رَبُّ ا اااااْ
لل أعَااااادائمَّ  كَ تَسََْ ِااااال ال ااااال  ل نَفسااااامَّ وَنلرَحمََااااال

هااااعَ  كل جَمل م أنااااك  الااااذيُوَتلالاااال وَ  نفساااام لَأناااالآ يل  لناااال
 .عبدلالله

Hearken unto me, O Lord, in Thy 

righteousness and enter not into judgment 

with Thy servant. (Twice) 

Thy good Spirit shall lead me in the land of 

uprightness. 

ُ َجبْ لم بلَ دْللكََّ ولا تد لْ فم المل ككَمَجل مَعَ 
اَلله.   )مر تيَُ( عبدل

كَ الصكلل ل يَاْديكم فم أرْبٍ ملسََْ همج  .روحل
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee! 

وال لُ  والال لللابل  القلدلسالمَجدل  و ل  وَنلللآ   َّر  ا َ  
. آميُ َُ اهلري  .أَواٍ  وَإلى دَهرل الد 

إ.  يك  لَكَ  المَجدل  هَلللويهكَّ  هَلللويهكَّ   هَلللويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

 .لَكالمَجدل يك ُلَاَكك وَرَجكَ نك 
THE GREAT LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الكُبرى 

Priest: In peace, let us pray to the Lord.     بلسَلاٍ  ُلى الرلآب ل نَطْللب.الكا 
Choir: Lord, have mercy. (Use this response 

until noted below) 
لْبج( يك رَبُّ ارْحَا.  ةالجوق  )تل كدل ب دَ نلل ل طل

Priest: For the peace from above and the 

salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

لااااى الكاااااا     َُ ال ل ي ماااال لا ل الااااذل لل الساااالآ ُْ أَجااااْ ماااال
ككَّ لُلى الرلآب ل نَطْللب  .وََ لاصل نلفلو ل

Priest: For the peace of the whole world, the 

good estate of the holy churches of God and 

the union of all, let us pray to the Lord. 

لُ ثَبكال الكا      سْ ُْ أَجْلل َ لا ل نلل ل ال كلَاَّ وَحل مل
هااعَّ لُلااى الاارلآب ل  كَكااكئل ل إل الملقَدلآ ااجَّ وَات ل ااكدل الجَمل

 نَطْللب.
Priest: For this holy house and those who 

with faith, reverence and fear of God enter 

therein, let us pray to the Lord. 

دلآسَّ وَ الكااا     لِ الملقااَ لل هااذا البَياا ُْ أَجااْ  الااذيُماال
للوَ  لُلَهول بلإليْمكٍ  وَوَرَعٍ وََ وْفل إَّ لُلى الارلآب ل  يَدْ ل

 .نَطْللب
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Priest: For our father and metropolitan, N., 

(our bishop, N.,) the honorable presbytery, 

the diaconate in Christ, all the clergy and the 

people, let us pray to the Lord. 

َْرونوليَكااااك )فاااالا ( الكااااا     لل أليكااااك ومل ُْ أَجااااْ ماااال
لا (َّ  َّ ورَئااااااه ل نَاَكَلَكااااااك )فاااااال َُ رلآمي جل الْملئااااااَ والئَاَكااااااَ

َّ وجَمهااعل ااكْليااروسل  ا ل المَسااه ل د  والتَمكملسااجَّ  اال
َّ ُلى الرلآب ل نَطْللب. ْ بل  والتلآ

Priest: For our country, its president (or 

appropriate head of state), civil authorities 

and armed forces, let us pray to the Lord. 

اْ فالم    الكا   ََااَرَتلال ئ ك ل هذا البَلَدل وَمل ُْ أَجْلل حل مل
 كلل ل عَمَلٍ ِكللٍ َّ لُلى الرلآب ل نَطْللب.

Priest: For this city and every city and 

countryside and the faithful who dwell 

therein, let us pray to the Lord. 

دل ل الكااا     هااعل الماال جَّ وَجَمل يكااَ هل المَدل لل هااذل ُْ أَجااْ ماال
َُ فليااااكَّ لُلاااى الااارلآب ل  ككلكلي َُ السااا  كلي مل َْ رىَّ وَالمااال وَالقااال

 نَطْللب.
Priest: For healthful seasons, abundance of 

the fruits of the earth and peaceful times, let 

us pray to the Lord. 

بل الكااااا     جلَّ وَ لصااااْ ياااَ دالل الَأهْول لل اعَْاااال ُْ أَجاااْ ماااال
هلآجٍَّ لُلاااااااى الااااااارلآب ل  لامل ثلماااااااكرل الَأرْبل وَأَوْقاااااااكاٍ  اااااااَ

 نَطْللب.
Priest: For travelers by sea, by land and by 

air, the sick, the suffering, the captive, and 

for their salvation, let us pray to the Lord. 

ر ل الكااا     رل وَالبااَ م البَ ااْ َُ فاال لل الملسااكفلرلي ُْ أَجااْ ماال
رىَّ  َّ وَالمَرْضاااااااااااى والملَااااااااااا ل لمليُ وَالَأ اااااااااااْ و ل وَالجاااااااااااَ

اَّْ لُلى الرلآب ل نَطْللب. ال لِ  وََ لا
Priest: For our deliverance from all 

tribulation, wrath, danger and necessity, let 

us pray to the Lord. 

يٍ  وََ ضَبٍ الكا      ُْ نلل ل ضل ُْ أَجْلل نَجكتلكك مل مل
ةٍ لُلى الرلآب ل نَطْللب. دلآ  وََ طَرٍ وَشل

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

اْ واحفَرْكاااك ياااك إل  الكاااا      ْ  وارْحاااَ دْ وََ لااا ل ألعْضااال
 .للكلْ مَلَك 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

رَةَ الكاااااا     كهل جل الطااااا  جَ القَدا اااااَ نْرلناااااك الئلل لهااااالآ دَ ذل بَ اااااْ
لاااااول  دَةَ اال ي لدَتَكك والاااال ياااادةَّ  ااااَ جَ البَرَكااااكال المَجل الفكئلقااااَ
يَُّ  يسااااال هاااااعل القلد ل عَ جَمل رْيَاََّ ماااااَ جل ماااااَ لَوللهااااالآ جَ البَ ائلماااااَ الد 
للآ حَهكتلكااااااك  كك بَْ ضااااااكً وَناااااال كك وَنَْ ضاااااال عْ أَنْفلسااااااَ وْدل للكاااااال

لو. ه ل اال  لللْمَسل
Choir: To Thee, O Lord. الجوقة  .  لَكَ يك رَب 
Priest: For unto thee are due all glory, honor 

and worship, to the Father and to the Son and 

to the Holy Spirit, now and ever, and unto 

ages of ages. 

راٍ   الكااااا    ياااادٍ وَإلكااااْ لُّ تَمْجل كَ ناااال م لااااَ ول يَكْبَ اااال لَأناااالآ
دلسَّ ا َ   و ل القاال لُ وَالاارُّ لااْ جلودَّ أَيُّاااك ا بل وَالال وَ اال

اهلرليُ.  وَنلللآ أَواٍ  وَإللى دَهْرل الد 
Choir: Amen.  آميُ. الجوقة 
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“GOD IS THE LORD” (IN TONE TWO)  "  (الثانيباللحِ  ) "الله الرَّبُّ

Chanter: God is the Lord and hath appeared 

unto us. Blessed is He that cometh in the 

Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ال المُرَتااِ   رَ لكااكَّ ملباكرَاللهالله ا تام بك ااْ : إل الارلآبُّ ظَااَ
 ))ت كد ب د اا َه ونكا  الرلآب.

1.  O give thanks unto the Lord, and call 

upon His holy Name. 
 عََُْرلفوا لللْرلآب ل وادْعوا بكْ ملول القلد وس.  .1

2.  All nations compassed me about, but in 

the Name of the Lord will I destroy them. 
 نلُّ الألمَال أحكطوا لم ونكْ ال الرلآب ل قَاَرْتلالا.   .2

3.  This is the Lord’s doing; it is marvelous 

in our eyes. 

يباااجالله فااال . 3 ذَه وَهااامَ عَجل ِْ هاااَ لل الااارلآب ل نَكناااَ ُْ قلباااَ م مااال
 .أعَْيلكلكَك

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 

(IN TONE TWO) 
   أبوليتيكيون القيام

 ( باللحِ  الثاني)
When Thou didst submit Thyself unto death, 

O Thou deathless and immortal One, then 

Thou didst destroy hades with Thy Godly 

power. And when Thou didst raise the dead 

from beneath the earth, all the powers of 

Heaven did cry aloud unto Thee: O Christ, 

Thou giver of life, glory to Thee. 

كْدَمك انَْ دَرْاَ ُلى المَوْاَّ أيُّاك الَ هاكةل الاذي لا  عل
ك.  رْحل لاهوتااااال لِآ الجَ اااااهاَ للباااااَ يماااااواَّ حيكناااااذٍ أماااااَ
رََ   لِ الثاالآرىَّ ِااَ ُْ تَ ااْ وااَ ماال َِ الأمااْ دَمك أقَمااْ كااْ وعل
ييُ: أيُّااااك المساااه ل  مكول ولآاال السااالآ وَاَلله جَمهاااعل القااال نَ اااْ

 االوَّ ملْ طم الَ هكةل المَجْدل لك.
APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF 

THE THEOTOKOS (IN TONE FOUR) 

 لِميلاد وَالِدَة الِإلَه  أبوليتيكيون 
 ( باللحِ  الرابع)

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit . 

Thy nativity, O Theotokos, hath proclaimed 

joy to the whole universe; for from thee did 

shine forth the Sun of justice, Christ our 

God, annulling the curse, and bestowing the 

blessing, abolishing death and granting us 

life everlasting. 

لُ والرو ل القلدلس.   المَجْدل للابل واال
للآ  كلفَرَ ل ناااااال رَ باااااال وَّ بَتاااااالآ لااااااَ دَةَ اال ك وَالاااااال يلادلاللهل يااااااَ ماااااال
دْلل  مْ ل ال ااااااَ رَحَ شااااااَ كَ أَشااااااْ كااااااْ ول مل ونَجَّ لَأناااااالآ المَسااااااْ ل
جَّ  بَ البَرَكاااااَ جََّ وَوَهاااااَ للآ الللآْ كاااااَ كَّ فَ اااااَ كاااااَ ه ل لُلَال المَسااااال

يلآج  . وَأَبْطَلَ المَوْاَّ وَأعَْطَكنَك حَهَكةً أَلَدل
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen . 

Thy nativity, O Theotokos, hath proclaimed 

joy to the whole universe; for from thee did 

shine forth the Sun of justice, Christ our 

God, annulling the curse, and bestowing the 

blessing, abolishing death and granting us 

life everlasting. 

ريُ. آميُ.   ا َ  ونلللآ أواٍ  وإلى دَهْرل الداهل
للآ  كلفَرَ ل ناااااال رَ باااااال وَّ بَتاااااالآ لااااااَ دَةَ اال ك وَالاااااال يلادلاللهل يااااااَ ماااااال
دْلل  مْ ل ال ااااااَ رَحَ شااااااَ كَ أَشااااااْ كااااااْ ول مل ونَجَّ لَأناااااالآ المَسااااااْ ل
جَّ  بَ البَرَكاااااَ جََّ وَوَهاااااَ للآ الللآْ كاااااَ كَّ فَ اااااَ كاااااَ ه ل لُلَال المَسااااال

يلآج  . وَأَبْطَلَ المَوْاَّ وَأعَْطَكنَك حَهَكةً أَلَدل
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THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For Thine is the might, and Thine is 

the kingdom, and the power and the glory: of 

the Father, and of the Son, and of the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

 : أيْضكً وأيْضكً بلسَلاٍ  ُلى الرلآبل  نَطْللب. الكا  
 : يك ربُّ ارْحَاْ. الجوق 
إل الكا   يك  واحْفَرْكك  وارْحَاْ  وََ لل ْ   دْ  ألعْضل  :
 .للكلْ مَلَك
 : يك ربُّ ارْحَاْ. الجوق 
رَةََّ الكا   الطكهل القَدا جلَّ  الئلل لهلآجَ  نْرلنك  ذل ب دَ   :

االول ال واللدةَ  َ ي لدَتَكك  المَجيدةَّ  البَرَككال  فكئلقَجَ 
عْ  يسيَُّ للكودل الدائلمَجَ البََولهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل القلد ل
كك بَْ ضكً وَنلللآ حَهكتلكك لللْمَسه ل االو.  أنْفلسَكك ونَْ ضل

.  :الجوق   لكَ يك رَب 
لأ لآ لكَ ال ل لآةَ ولكَ المللْكَ والقلولآةَ والمَجْدَ  الكا   

َّ ا َ  ونللآ أواٍ   لُ والرو ل القلدلسل أيُّاك ا بل واال
 وإلى دهرل الداهريُ. 

 : آميُ. الجوق 

(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 
KATHISMATA (Plain Reading) 

 )قراءة(  (الثانيللحِ  )با كاثِسماطات القيامة 
First Kathisma  الكاثِسما الأولى 

Verily, the honorable Joseph did bring down 

Thy pure body from the Tree, wrapped it in 

fine linen, and laid it in a new tomb. But 

Thou didst rise in three days, O Lord, 

granting the world Great Mercy. 

  َُ مل الط كهلرَ  جَسَدَاَلله  أَحدَرَ  لآقمَّ  المل فَ  يو ل ُ لآ 
َّ وَلَفلآول بلكلسَبكنم الكلآ لهلآجل وَطَيلآبَولَّ وَوَضََ ول فم  ال لودل
 َّ رَبُّ يك  أَي كٍ َّ  للثَلاثَجل   َِ قلمْ لَئلكلآكَ  جَديدٍ.  قَبرٍ 

 مكنلً ك ال كلَاَ الرلآحمَجَ ال لرمى. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, the angel did appear at the tomb, 

saying to the ointment-bearing women: The 

ointment is worthy of the dead, but Christ 

hath been shown to be foreign to corruption. 

Rather cry ye instead: The Lord is risen, 

granting the world Great Mercy. 

لُ والرو ل القلدلس.   المَجْدل للابل واال

لللْكلسوَةل  قكئللًا  القَبرل  كدَ  عل وَقَفَ  قَد  المَلااَلله  ُ لآ 
لائل الله   فَاوَ  الط يبل  أَملآك   َّ الط يبل حكمللاال 
لُ   عَ َ ريبًك  ظَاَرَ  فَقَد  المَسه ل  وَأَملآك   َّ بلكلَأمواال

الال قكَ   قَد  قكئللااٍ:   َُ رلْ  ِْ ا لُ  لَئل َّ ربفَسكدَّ 
 مكنلً ك ال كلَاَ الرلآحمَجَ ال لرمى. 
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(For the feast) )للعيد( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Shout, O David, what God hath sworn to 

thee. Said he: All that He swore to me hath 

been fulfilled; for behold from the fruit of 

my belly hath He brought forth the Virgin, of 

whom was born Christ the Creator; the new 

Adam, a King upon my throne, Who reigneth 

today; He is the unshaken kingdom, since the 

barren one hath given birth to the Theotokos, 

nourisher of our lives. 

 َُ ري اهل  . آميُ .ا َ  ونللآ أواٍ  وإلى دَهْرل الدلآ
د َّ مَكذَا حَلَفَ لَكَ إل؟ قَكلَ: نللُّ مَك  لُهْلَفْ يَك دَاول

ُْ ثَمَرَةل بَطْكلم   حَلَفَ للم عَلَهْول قَدْ  أَتَملآول. فَاَك لُنلآول مل
 َّ ه ل الَ كلل ل للدَ المَسل كْاَك ول لَولََّ اللآلَم مل قَدْ أَلْدَى البَ
اليَوَْ .  فَهَمْللكل   َّ ملآ رْ ل نل عَلَى  مَللئكً   َّ يدل الجَدل آدَ ل 
تَللدل  الَ كقلرَ  لَأ لآ   . َََ عْ لعل المل َ يْرل  المللْكل  ذلو  وَهلوَ 

يَجَ حَهَكتَكَك لَول الملَ ذ ل  .وَاللدَةَ اال
Second Kathisma  الكاثِسما الثانية 

O Lord, since Thou didst not prevent the 

sealing of the tombstone when Thou didst 

arise, Thou didst bestow on all the rock of 

fidelity. O Lord, glory to Thee. 

 َِ مَكَ   َّ القَبرل حَجَرل  َْاَ   َ كَ  مَكْ ل بلَ دَ ل  ُنلآكَ 
َُ انْبل كثل  َِ رَةَ اايمك ل حي َّ الجَمهعَ  َُ القَبرل كَ مل

َّ المَجْدل لَك.   فهك رَبُّ

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Verily, the assembly of the Disciples 

rejoiced in unison with the ointment-bearing 

women. As for us, we celebrate with them a 

common festival to the honor and exaltation 

of Thy Resurrection, exclaiming to Thee, O 

Lord, Lover of mankind, grant Thy people, 

through their supplications, Great Mercy. 

لُ والرو ل القلدلس.   المَجْدل للابل واال
الك لسْوَةل  مَعَ  بلكت لفكحٍ  جل  يَبََال اَلله  تَلاميذل رَهْطَ  ُ لآ 
للمَجْدل  مََ الا  نلَ ي لدل  لُ  وَنَ   َّ الط يبل حكمللاال 
امْكَْ   اَّ  فَبلول كطَلَال شكئل كً.  يداً  عل قلهكمَلَكَ  وَنَرامَجل 
عَرهاَ  البَتَرََّ  المل لبُّ  الرلآبُّ  أَيل اك  شَْ بَكََّ 

 الرلآحمَج.

(For the feast) )للعيد( 
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

Verily, Mary, the Maiden of God is born for 

us today of the stem of Jesse and the loins of 

David; and all creation is renewed and 

deified. Wherefore, rejoice together, O 

heaven and earth; praise her, O ye families of 

the Gentiles; for Joachim doth rejoice, and 

Anna doth feast, crying out: The barren hath 

given birth to the Theotokos, the nourisher of 

our lives. 

. آميُ َُ  .ا َ  ونللآ أواٍ  وإلى دهرل الداهري
ىَّ  لل يَسلآ ِْ ُْ أ ََكةَ إَّ تلولَدل لَكَك اليَوَْ  مل لُ لآ مَرْيَاَ فَ
َََ لااااالآو.  دل وَتَ دلآ ََجاااَ لُّ البَراياااك تَ دََّ وَنااال لْبل دَاول ُْ ِااال وَمااال
ك  ياَك يااَ ب ل ل َّ وَ ااَ مَك ل وَالَأرْبل ك الساالآ لَاااَ ك أَيلآ ك مَ ااً فَكْفرَحااَ
دل  جَ تلَ ياااا ل َّ وَحَكاااالآ جل ََال وَاكلهاَ يَبااااْ إل لآ ياااال ال. فااااَ لَ الألمااااَ قَبَكئاااال
يَجَ حَهَكتَكَك." لَول الملَ ذ ل كرلَ جً: "ألَ كقلرل تَللدل وَاللدَةَ اال َِ 
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Third Kathisma for the Feast  د للعي الكاثِسما الثالثة 
Let heaven rejoice and the earth be glad; for 

the heaven of God hath been born on earth, 

she who is the Bride of God after the 

promise; the barren one suckleth Mary the 

babe. And at her nativity Joachim rejoiceth, 

saying: Verily, a rod hath been born to me 

from which shall come forth the Flower from 

the stem of Jesse. Truly, this is a strange 

wonder. 

مَكَ  إل  َّ لَأ لآ  ااااَ رَ ل الَأرْبل ََفاااْ مَك ل وَلْ جل الساااالآ ََال ََباااْ لل
وسل إل  رل م عاااااااَ َّ وهااااااال ى الَأرْبل دَاْ عَلاااااااَ لااااااال دْ ول قاااااااَ

كقلرل تلرْضاااال  . وال ااااَ دل بل المَوْعاااال جًَّ بلَ سااااَ فْلااااَ رْيَاَ طل عل مااااَ
 َّ اُلله للدَ لالم  لصاْ وَنلوللادَتلاك يَفْرَ ل يلوَاكلهال قَكئللًا: "قَدْ ول
م  د. فَفااال لل دَاول ُْ أَِاااْ رَةل مااال ه ل ال لآهاااْ َِ المَسااال ول نَباااَ كاااْ مل

".  الَ  لهقَجل لُ لآ ذَللكَ لََ جَبالله َ رليبالله
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and unto 

ages of ages. Amen. 

Let heaven rejoice and the earth be glad; for 

the heaven of God ... (Repeat above) 

للآ  دلسَّ ا َ  وَنااال لُ والااار و ل القااال لابل والالااا المَجااادل لااال
. آميُ. َُ ري  أَواٍ  وإَلى دَهرل الد اهل

مَك ل وَلْ  جل الساااالآ ََال ََباااْ مَكَ  إل لل َّ لَأ لآ  ااااَ رَ ل الَأرْبل ََفاااْ
للدَاْ عَلَى الَأرْبل   )ت كد(...  قَدْ ول

EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) 

(IN TONE FIVE) 

 إفلوجيطاريات 
 (باللحِ  الخامس)

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The company of the Angels was amazed 

when they beheld Thee numbered among the 

dead. Yet Thyself, O Savior, destroying the 

power of death, with Thee raising up Adam 

and releasing all men from hades. 

َِ يك ربُّ عَل لمكْم حلقوقَك.  ملبكرَاللهالله أن
اْ  ملتكهَدَتلال كْدَ  عل َََ ي لراًَّ  مل انْذَهَالَ  المَلائئجل  جمْعل 
الملَ ل ل  أيُّاك  الأمواال   َُ لي مَْ سونكً  َّ ُي كاَلله 

مََ كََّ  آدََ   وملكْالضكً   َّ المَوال قلولآةَ  وداحلضكً 
َُ الجَ هال نكفجً.  وملْ لَقكً ُي كنك مل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

Wherefore, O Women Disciples, do ye 
mingle sweet-smelling spices with your tears 
of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and understand, 
for the Savior is risen from the tomb. 

َِ يك ربُّ عَل لمكْم حلقوقَك.  ملبكرَاللهالله أن
حكمللاال  نَْ وَ  تَفَولآهَ  القَبْرل  كْدَ  عل اللاملعل  المَلااللهل 
ََرَسٍ   َّ لل َُ الطُّيوبَ بكلدُّموعل الط يبل قكئللًا: للاَ تَمْ لجْ
لأ لآ    َّ َُ وافْرَحْ الاللآْ دَ  ألنرلرَْ   تللْميذاا؟  يك 

. َُ القَبْرل  الملَ ل لَ  قَدْ قكَ  مل
Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes. 
Very early in the morning, did the Myrrh-
bearing Women run lamenting unto Thy 
tomb. But an Angel came toward them, 
saying: The time for lamentation is passed; 
weep not, but announce unto the Apostles 
the Resurrection. 

َِ يك ربُّ عَل لمكْم حلقوقَك.  ملبكرَاللهالله أن
ُلى    َُ داًَّ  كرَعْ جل َ َ راً  يبل  الط ل حكمللاال  ُ لآ 
َّ وقكلَ  لُآ قَبْرلاَلله نكئل كاٍ. ُلالآ أ لآ المَلااَلله وقَفَ للال
َّ للْ  َُ : امك ل الكلآوْ ل قَدْ نَفلآ ونَطَلَ فَلا تَبْئي لُآ لَال

لَ بكل لهكمَ  رَْ  الرُّ ل  ج.بَت ل
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. 

The Myrrh-bearing Women mourned, as 

bearing spices they drew near Thy tomb, O 

Savior.  But the Angel spake unto them, 

saying: Why number ye the living among the 

dead?  In that He is God He is risen from the 

grave.  

َِ يك ربُّ عَل لمكْم حلقوقَك.  ملبكرَاللهالله أن
َُ بكلَ كوطل ُلى   َّ وافَيْ يبل ُ لآ الك لسْوَةَ حكمللاال الط ل
امكً   ََكَ  ل مل مَلاككً   َُ اْ  فَسَمل الملَ ل ل .  أيُّاك  قَبْرلاَلله 
المَوْتى؟   مَعَ  الَ ملآ   َُ بْ تَْ سل للاَ  قكئلًا:  نَْ وَهاللُآ 

َُ القَبْرل نكهلضكً. فَبلمك أنلآول ُلاواللهَّ   قَدْ قكَ  مل
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit.  

We adore the Father, as also His Son, and the 

Holy Spirit, the Holy Trinity in one Essence, 

crying with the Seraphim:  Holy, holy, holy 

art Thou, O Lord. 

لُ والر و ل القلدلس.   المَجْدل للابل والال
قدُّو كً   ثكلوثكً  ولَّ  قلدْ ل وللرو ل  ولالْكلول  لللابل  دل  نَسْجل
 َّ كرافها: قلد وسالله َُ مَعَ الس  دٍَّ هكتلفي فم جَوْهرٍ واحل

َِ يك  َّ قلد وسالله أن .قلد وسالله  رَب 
Both now and ever, and unto ages of ages.  

Amen. 

In that thou didst bear the Giver of Life, O 

Virgin, thou didst redeem Adam from sin, 

and didst give to Eve joy in place of sadness; 

and He who was incarnate of thee, both God 

and man, hath restored to life those who had 

fallen therefrom. 

 َُ ري  آميُ.  .ا َ  ونلللآ أواٍ  وإلى دَهْرل الداهل
اذْال  مَ الَ هاكةَّ وأنْقاَ لَاك الَ ذْرا لَّ لَاقَدْ وَلَدْال ملْ طال أيلآ
وَبَ  رََ  عاال و اَ  الفااَ لِ حااَ َُ الَ طينااجَّ ومَكَ ااْ ا آدََ  ماال

ََجَ  لُآ االااااوَ واانْسااااكَ  المل ْ  َّ لَئاااال َّ ال اااال كل كااااْ دَ مل ساااا ل
كْاك. را مل  أرْشَدَهلمك ُلى الَ هكةل الَم قَدْ تَاَولآ

Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 

God. (Thrice) 

O our God and our Hope, glory to Thee. 

إ.  يك  لَكَ  المَجْدل  هَلللويهك  هَلللويهكَّ  هَلللويهكَّ 
 )ثلاثكً( 

 المَجْد.يك ُلاَكك ورجكَ نك لكَ 
THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 

to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: Calling to remembrance our all-holy, 

immaculate, most blessed and glorious Lady, 

the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 

the saints, let us commend ourselves and 

each other and all our life unto Christ our 

God. 

 : أيْضكً وأيْضكً بلسَلاٍ  ُلى الرلآبل  نَطْللب. الكا  
 : يك ربُّ ارْحَاْ. الجوق 
إل الكا   يك  واحْفَرْكك  وارْحَاْ  وََ لل ْ   دْ  ألعْضل  :
 .للكلْ مَلَك
 : يك ربُّ ارْحَاْ. الجوق 
رَةََّ الكا   الطكهل القَدا جلَّ  الئلل لهلآجَ  نْرلنك  ذل ب دَ   :

االول  واللدةَ  َ ي لدَتَكك  المَجيدةَّ  البَرَككال  الفكئلقَجَ 
عْ  يسيَُّ للكودل الدائلمَجَ البََولهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل القلد ل
كك بَْ ضكً وَنلللآ حَهكتلكك لللْمَسه ل االو.  أنْفلسَكك ونَْ ضل
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Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For blessed is Thy Name, and 

glorified is Thy kingdom: of the Father, and 

of the Son, and of the Holy Spirit; now and 

ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

.الجوق   : لكَ يك رَب 
أيُّاك    الكا    دالله  ملمَجلآ ومللْئَكَ  ملبكرَاللهالله  اْ مَكَ  لأ لآ 

واا أواٍ   ا بل  ونللآ  ا َ   القدلسَّ  والرو ل  لُ  ل
 ُ  .وإلى دهرل الداهري

 : آميُ.الجوق 

• NOTE: The Hypakoe and Anabathmoi are for the Resurrection; the Prokeimenon is for the Nativity of the 

Theotokos. 

(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 

HYPAKOE (Plain Reading) 

 إيباكوي القيامة  
 )قراءة( (للحِ  الثاني)با

The women went to the tomb after Thy 

passion to anoint Thy body, O Christ God, 

where they saw a vision of angels, and were 

astonished; for they heard them crying with a 

loud voice, The Lord is risen and hath 

granted the world Great Mercy. 

للئم   ا لا ل  بَْ دَ  القَبْرل  ُلى   َُ ذَهَبْ الك لسْوَةَ  ُ لآ 
فم   فَتكهَدَْ   االولَّ  المَسه ل  أيُّاك  جَسَدَاَلله   َُ يلطَي لبْ
وْتكً  َِ اْ  كْال َُ مل  ْ َُ َ مل َّ لَأنَاُّ َُ لْ القَبْرل مَلائلئَجً فَذَهل
الرلآحْمَجَ  ال كلَاَ  مكنل كً  قكَ َّ  قَدْ  الرلآبلآ  ُ لآ   :ً قكئلال

 ال لرْمى. 
(SECOND TONE) RESURRECTIONAL 

ANABATHMOI (Plain Reading) 
 )قراءة(  (للحِ  الثاني)باأنَافِثميات القيامة 

First Antiphony  الأنتِيفونا الأولى 
+  Behold, O Savior, toward heaven I raise 

the eyes of my heart to Thee. Save me by 

Thine illumination. 

+  O Christ, have mercy upon us guilty men 

who transgress against Thee often and in 

every hour. Give us before the end the 

means of repentance acceptable to Thee. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, sovereignty over creation, its 

sanctification, and its motion are of the 

Holy Spirit; for He is God consubstantial 

with the Father and with the Word. 

عَيْكَمْ   ُلهكَ  لالله  ملر ل أنك  هك   َّ الملَ ل ل ل أيُّاك   +
مك ل   فََ ل لصْكم بإشْراقكتلك.   َّقَلْبم ن وَ السلآ

َُ ُلَهْكَ نَثيراً  لُ الْملذْنلبي + أيُّاك المَسه ل ارْحَمْكك نَْ 
و كئللَ   الك لاكيَجل  قَبْلَ  كك  وأعْطل نلل ل  كعَجٍ.  فم 

 يْك.اللآوْنجل لدَ 
ا َ   +    َّ القلدلسل والرو ل  لُ  والال للابل  المَجْدل 

. آميُ.  َُ ري  ونللآ أواٍ  وإلى دَهْرل الداهل
ا على  الََمَلُّكَ  ُ لآ  وتَْ ريَ اك  +  وتَقْديسَاك  لَ لهقَجل 

فم  لالله  مل كدل ُلوالله  لأنول   َّ القلدلسل لللرو ل  هلوَ 
 الجَوْهَرل لللابل والئَللمج. 

Second Antiphony  الأنتِيفونا الثانية 
+  Except the Lord were in our midst, who 

could have been kept safe from the man-

destroying enemy? 

أْ   اًَ  فْ نل نكَ    ُْ فَمَ مََ كك  الرلآبُّ  لُ  يَئل لَاْ  لَوْ   +
و ل قكتللل اانْسك .  َُ الَ دل َِ  كللمكً مل  يلْ فَ
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+  Verily, my enemies roar like lions, O 

Savior. Deliver not Thy servant to their 

teeth. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the element of Life and 

honor; for as God He doth establish all 

creatures and preserve them in the Father 

and the Son. 

عَلملآ   يَ أَروَ   أعْدائم  ُ لآ   َّ الملَ ل ل ل أيُّاك  يك   +
ا.  َّ فَلا تَدْفَْ كم أنك عَبدَاَلله لأْ ككنلال  ككلأَ دل

ا َ   +    َّ القلدلسل والرو ل  لُ  والال للابل  المَجْدل 
. آميُ.  َُ ري  ونللآ أواٍ  وإلى دَهْرل الداهل

رل الَ هكةل والئَرامَجَّ  سَ هلوَ علكْصل + ُ لآ الروَ  القلدل
ويَصونلاك   ب ْ رلهك  المَْ لوقكال  يَ لدل  يل نإلوٍ  لأنلآول 

 بك بل واالُ. 
Third Antiphony  الأنتِيفونا الثالثة 

+  They who put their trust in the Lord are 

like the holy mountain; for they are never 

shaken by the attacks of Belial. 

+  They put not forth their hands to evil, who 

live the divine life; for Christ God will not 

deliver His inheritance to the evil ones. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit; both now and ever, and 

unto ages of ages. Amen. 

+  The Holy Spirit is the fount of all wisdom; 

for from Him cometh grace to the 

Apostles; the Martyrs by Him are crowned 

in their struggles; and the Prophets in 

foreknowledge look to Him. 

الجَبَلَ  يلضكهوَ   الرلآب ل  على   َُ ََوَن للي المل ُ لآ   +
سََّ فَلا تلَ عْ لعل  دَمكال المكرلدل ألداً. الملقَدلآ َِ اْ   ال

ه   ُلال ال كئتوَ   يَملدُّ  لا  المَآثلاَّ +  ُلى  يَالاْ  أيدل كً 
ُلى   نَصيبَول  َْرلاللهل  يَ لا  االوَ  المَسهَ   لأ لآ 

 ال لصكة.
ا َ   +    َّ القلدلسل والرو ل  لُ  والال للابل  المَجْدل 

. آميُ.  َُ ري  ونللآ أواٍ  وإلى دَهْرل الداهل
القل  وَ   الرُّ ُ لآ  لأ لآ  +  ْ مجٍَّ  حل نلل ل  يَكْبوعل  هو  دلسَ 

ََئَللآلوَ   اَدا ل يَ َّ والتُّ لل لل الك لْ مَجل لللْرُّ ل مكْول تَْ صل
َّ والأنبهك ل يَكْرلروَ  بلسكلل ل المَْ رلفج. اكدل  بكلجل

PROKEIMENON FOR THE FEAST 

(IN TONE FOUR) 

 بروكيمنُ  للعيدِ  
 ( رابِعباللحِ  ال)

I shall proclaim Thy Name from generation 

to generation. (Twice) 

Stichos: My heart hath poured forth a good 

word. 

I shall proclaim Thy Name from generation 

to generation. 

 (مرَلآتيَُ)َ َ ذْكلرل اْ مَكل فم نلل ل جيلٍ وَجيل. 
كللٍ .فَكبَ  ستيخ   َِ   قَلْبلم بلَ لَاٍ  

 َ َ ذْكلرل اْ مَكل فم نلل ل جيلٍ وَجيل.
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Deacon: Let us pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 

restest in the Holies, and unto Thee do we 

ascribe glory: to the Father, and to the Son, 

and to the Holy Spirit; now and ever, and 

unto ages of ages. 

 ُلى الرلآب ل نَطْللب.الشماس  
 يك ربُّ ارْحَا.المرت   

َِ ياااااك ُلاَكاااااكَّ وفااااام الكاااااا     د وسالله أناااااْ كَ قااااال لأنااااالآ
دَ  لل المَجاااْ كَ نلر ااال َّ ولاااَ ََري ل ََقلرُّ وتَساااْ َُ تَساااْ يساااي القلد 
و ل القلدلسَّ ا َ  ونلللآ أواٍ   لُ والر  أيُّاك ا بل والالْ

 وإلى دَهْرل الداهلريُ.
Chanter: Amen. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord.  (Twice) 

Praise ye God in His saints; praise Him in 

the firm foundation of His power. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

 آميُ.المرت   
لَسَب ل ل الرلآب.   (مرتيُ)كلاااالُّ نَسَمَجٍَّ فَلْ

تِه  .سَبِ حوا اللهَ في قِدِ يسيهِ، سَبِ حوهُ في فَلَكِ قُوَّ
لَ  اااالُّ نَسَمَجفَلْ َّ نل  .سَب ل ل الرلآب 

THE FESTAL ORTHROS GOSPEL إنجيُ  السَحَرِ للِعيد 
Deacon: And that we may be accounted 

worthy to hear the Holy Gospel, let us 

beseech the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy. (Thrice) 

Deacon: Wisdom!  Stand upright!  Let us 

hear the Holy Gospel. 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 

according to Saint Luke (1:39-49, 56). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon: Let us attend! 

َُ للسَمكعل الشماس ق ي نَئوَ  ملسََْ ل ُْ أجْلل أْ   : مل
كك نَطْللب. َّ ُلى الرلآب ل ُلال  اانْجيلل الملقَدلآسل

 )ثلاثكً( : يك ربُّ ارْحَاْ. المرت 
اانجيلَ الشماس ولْكَسْمَعل  فَلْكَسََقلاْ  ْ مَجلَّ  ال ل  : 
 الملقَدلآس.
ا.الكا   لا ل للجَمه ل ل  : السلآ
اااااكَ.المرت   : وللروحل

ي ل  الكا      القلد  بلتكرَةل   ُْ مل شَريفالله  لوقا فَصْلالله 
َ للْميذل الطلآكهلر.  اانْجيلم ل البَتيرل وال

َّ المَجْدل لَك. المرت    المَجْدل لَكَ يك رَبُّ

! الشماس   للكلصْغل
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(**TO BE READ FROM THE BEAUTIFUL GATE**) ) َُ البكبل المللونم   )يلقرَأل م
Priest: In those days, Mary arose and went 
with haste into the hill country, to a city of 
Judah, and she entered the house of 
Zechariah and greeted Elizabeth. And when 
Elizabeth heard the greeting of Mary, the 
babe leaped in her womb; and Elizabeth was 
filled with the Holy Spirit and she exclaimed 
with a loud cry, “Blessed are you among 
women, and blessed is the fruit of your 
womb! And why is this granted me, that the 
mother of my Lord should come to me? For 
behold, when the voice of your greeting 
came to my ears, the babe in my womb 
leaped for joy. And blessed is she who 
believed that there would be a fulfillment of 
what was spoken to her from the Lord.” And 
Mary said, “My soul magnifies the Lord, and 
my spirit rejoices in God my Savior, for He 
has regarded the low estate of his 
handmaiden. For behold, henceforth all 
generations will call me blessed; for He Who 
is mighty has done great things for me, and 
holy is His Name.” And Mary remained with 
her about three months, and returned to her 
home. 

ِْ   الكا    وذَهَبَ مَرْيَال   ِْ قكمَ الأي ك لَّ  تلكَ  فم 
 ِْ ودََ لَ يَاوذاَّ  مَديكَجل  ُلى  الجَبَلل  ُلى  ملسْرلعَجً 
كْدَمك   ِْ على أَلهصكبكا. فَ ل لِ اََ رَيك وَ للآمَ ُلى لَيْ
لُ   الجكي ارْتَئَضَ  مرياَ  أَلهصكبكال  لاَ    ِْ  َ َ مل
الرو ل   َُ مل ألهصكبكال  وامََْلَأَاْ  بَطْكلاكَّ  فم 
ِْ بلصَوْاٍ عَرهاٍ وقكلَِ: ملبكرَكَجالله  القلدلس. فَصكحَ
  َُ أَيْ  ُْ مل  َّ بَطْكلكل ثَمَرَةل  وملبكرَكَجالله  الكلسك ل  فم  لِ  أنْ
لَلَغَ  كْدَمك  فإنلآول عل ؟  ُلملآ أ ُّ رن م  تَْ تلمَ  أْ   لم هذا 
لُ بلكلْلَاكٍ  فم   َّ ارْتَئَضَ الجَكي َ لاملكل ُلى ألذلنَملآ

ََاُّ مك قيلَ لَاك  بَطْكمَّ فَطونى لل  ِْ أَْ  َ يل للآَم آمَكَ
ال نَفْسم الرلآبلآ  ِْ مَرْيال: تلَ ر ل فَقكلَ  . ُْ قلبَلل الرلآب  مل
ُلى   نَرَرَ  لأنلآول  ملَ ل لصمَّ  بك ل  روحم  جل  ََال وَتَبْ
جَمهعل  نلكم  تلطَو ل ا َ   ملكْذل  فاك  أَمَلَو.  عل  تواضل
واْ ملول  عَركئلاَ  لم  كَعَ  َِ القَديرَ  لأ لآ  الأجْهكل. 
أَشْالرٍَّ  ثَلاثَجل  نَْ وَ  كْدَهك  مَرْيَال عل  ِْ ومَئَثَ  . قد وسالله

 ثلالآ عكدَاْ ُلى لَيْلَاك.
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to 

Thee. 
 المَجْدل لَكَ يك رَبُّ المَجْدل لَك. المرت   

• There is no veneration of the Gospel book. However, we read “In that we have beheld” because it is a 
Sunday in which we celebrate the Resurrection (see the apolytikion, hypakoe, and other resurrectional 
elements). 
Reader: In that we have beheld the 

resurrection of Christ, let us worship the holy 

Lord Jesus, the only sinless One. Thy cross 

do we adore, O Christ, and Thy holy 

resurrection we praise and glorify; for Thou 

art our God, and we know none other beside 

Thee; we call upon Thy name. O come, all 

ye faithful, let us adore Christ’s holy 

resurrection. For lo, through the cross is joy 

come into all the world. Ever blessing the 

Lord, let us sing His resurrection, for in that 

He endured the cross for us, He hath 

destroyed death by death. 

دْ   القارىء  فَلْكَسْجل  َّ المَسه ل قلهكمَجَ  رأيكك  قَدْ  ُذْ 
الَ طَ     َُ مل المَْ صو ل  يَسوعَ   َّ الاقلدُّوس ل للالرلآب ل 
وللا لهكمَلَكَ  دل  نَسْجل المَسه ل  أيُّاك  للصَلايابلكَ  وحدَهل. 
كك   ُلال هو   َِ أن لأنلآكَ  دلَّ  ونلمَج ل نلسَب ل ل  َ جل  الملقَدلآ
يك  هَللالآ  نلسَم م.  ونكْ ملكَ  نَْ رلفل  لا  وآَ رَ  وااَلله 
دْ لل هكمَجل المَسه ل الملقَدلآ جَّ  َُ نَسْجل مَكي مَْ تَرَ الم
ال كلَاا.  للئلل ل  الفَرَ ل  أتى  قَدْ  بكلصليبل  هوذا  لأ لآ 
قلهكمَََولَّ لأنلآول  ٍُ ونلسَب لْ   الرلآبلآ فم نلل  حي للكلبكرلاللهل 

المَوْاَ  أجْللككَّ   ُْ مل لْبَ  الصلآ احََْمَلَ  بكلمَوْال ُذل   
 .حَطلآا
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PSALM 50  50المزمور 
Have mercy on me, O God, according to Thy 

Great Mercy; and according to the multitude 

of Thy compassions blot out my 

transgression. 

رَةل  لل نَثااااْ ثااااْ كََّ ونَمل ُرْحَمْكاااام يااااك إل بلَ رااااهال رَحْمََاااال
 رأفلَكَ امْ ل مَآثلمم.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 

cleanse me from my sin. 
رْنم. ُْ َ طينََم طَا ل ُْ ُثْممَّ ومل لْكم نَثيراً مل  ُْ سل

For I know mine iniquity, and my sin is ever 

before me. 

م أناااك عاااكرلفالله باااإثْممَّ وَ طينََااام أماااكمم فااام  لأنااا 
. ٍُ  كل ل حي

Against Thee only have I sinned and done 

this evil before Thee, that Thou mightest be 

justified in Thy words, and prevail when 

Thou art judged. 

 َّ لِ كَْ  امَكَ ِاااَ د  َّ والتااارلآ قااال ُلهاااكَ وحااادَاَلله أ طااا ال
حَ فم أقواللكَ وتَْ للبَ فم مل ككَمَلَك.  لئَم تَصْدل

For behold, I was conceived in iniquities, 

and in sins did my mother bear me. 

بااللَ لاامَّ ونكلَ طكيااك وَلااَدَتْكم   هك نااذا بك ثااك ل حل
 ألم م. 

For behold, Thou hast loved truth; the hidden 

and secret things of Thy wisdom hast Thou 

made manifest unto me. 

َِ لاااااام    ْ َّ وأوْضااااااَ َِ ال اااااا لآ بااااااْ لأناااااا كَ قااااااَدْ أحْبَ
لَكَ ومَسَْوراتلاك.  ْ مَ  َ واملضَ حل

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I 

shall be made clean; Thou shalt wash me, 

and I shall be made whiter than snow. 

للكم فاا لْهَضُّ   َّ تَْ ساال رل كم بااكل وفى فاا طْال تَكْضااَ ل
 . َُ الثلآلْجل  أكثَرَ مل

Thou shalt make me to hear joy and 

gladness; the bones that be humbled, they 

shall rejoice. 

جً و اااااروراًَّ فَََ  مل لكم لَاْجاااااَ راااااكمم  تلساااااْ جل عل ََال باااااْ
 الذلآليلَج. 

Turn Thy face away from my sins, and blot 

out all mine iniquities. 
للآ   ُْ َ طكياااااكيََّ واماااااْ ل نااااال كَ عاااااَ رلفْ وجْااااااَ ُِاااااْ

 مآثلمم. 
Create in me a clean heart, O God, and 

renew a right spirit within me. 

هاا كً اْ لاالاْ  فاالملآ يااك   بااكً نَ ل ََ همكً  قَلْ إلَّ وروحااكً ملسااْ
دْ فم أحْتكئم.   جَد ل

Cast me not away from Thy presence, and 

take not Thy Holy Spirit from me. 

كَ   كََّ وروحاااااااال ُْ أماااااااك ل وَجْاااااااال لا تَطْرَحْكااااااام مااااااال
وسل لا تَكْ لعْول مك م.   القلدُّ

Restore unto me the joy of Thy salvation, 

and with Thy governing Spirit establish me. 

مٍ    كََّ وناااااالروٍ  رئك اااااال جَ  لاِاااااال ُمْكَْ كاااااام لَاْجااااااَ
دْنم.   اعْضل

I shall teach transgressors Thy ways, and the 

ungodly shall turn back unto Thee. 
قَكََّ والئَفَرَةل ُلهْكَ يَرْجل و .   ف لعَل لاَ الَأثَمَجَ طلرل
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Deliver me from blood-guiltiness, O God, 

Thou God of my salvation; my tongue shall 

rejoice in Thy righteousness.  

مك ل ياااااك إل ُلااااااوَ َ لاِااااامَّ   َُ الاااااد ل أنْقااااالذْنم مااااال
جَ للسكنم بلَ دْلالكَ.  ََال بْ  فيَ

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 

mouth shall declare Thy praise. 
لَكَ.  ََسْبلَ  َّ فَهلْ بلرَ فَمم لل ََملآ ََْ  شَفَ  يك ربُّ افْ

For if Thou hadst desired sacrifice, I had 

given it; with whole-burnt offerings Thou 

shalt not be pleased. 

لِ ا َ  ألعْطاامَّ   جََّ لَئلكاْ لأناكَ لاوْ آثااَرْاَ الذلآله اَ
 لئلكلآكَ لا تلسَرُّ بكلملْ رَقكا. 

A sacrifice unto God is a broken spirit; a 

heart that is broken and humbled God will 

not despise. 

عل   ََ تااا ل َّ القَلاااْبل المل كْساااَ ل الله جل للهل رو الله مل فَكلذله اااَ
عل لا يَرْذلللول إل.  ََواضل  والمل

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 

Zion, and let the walls of Jerusalem be built 

up. 

َُ أْ وارل   لَبْ ا اْيَوَ  ولْ لِ تلكَ  للْ  يك ربُّ بلمَسَرلآ ِْ أ
 أورشَلها. 

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice 

of righteousness, with oblation and whole-

burnt offerings. 

 .حيكنذٍ تلسَرُّ للذَلهَ جل الَ دْلل قلرْنكنكً وملْ رَقكا

Then shall they offer bullocks upon Thine 

altar. 
كَ ال لجول.   حيكنذٍ يلقَر لنوَ  على مَذْبَ ل

FESTAL TROPARIA AFTER PSALM 50 

(IN TONE TWO) 

 طَروباري ات  
 ( باللحِ  الثاني ) 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

لُ والرو ل القلدلس  .المَجْدل للابل واال
فكعَكال  دَةِ الإلااااهِ بلتااااَ َّ أيُّاااااك االااااول وطَللبكتلاااااك والااااِ
تلكك. ألمْ ل الرلآحو َّ    نَثْرَةَ َ طكيكنك واَلا 

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Through the intercessions of the Theotokos, 

O Thou Who art merciful, blot out the 

multitude of our transgressions. 

 َُ  آميُ. .ا َ  ونللآ أواٍ  وإلى دهرل الداهري
فكعَكال  دَةِ الإلااااهِ بلتااااَ وطَللبكتلاااااكَّ أيُّاااااك االااااول  والااااِ
تلكك.ألمْ ل  الرلآحو َّ    نَثْرَةَ َ طكيكنك واَلا 

IDIOMELON  

(IN TONE FOUR) 

 إيذيومالون  
 ( الرابعباللحِ  )

Have mercy upon me, O God, according to 

Thy lovingkindness; according to the 

multitude of Thy tender mercies blot out my 

transgressions. 

 

كََّ  يااااااك رَحااااااهالَّ ارحَمكْاااااام يااااااك إل نََ رااااااهال رَحْمََاااااال
مم. كَ امْ ل مآَثل  ونلَ سَبل نَثْرةَل رأََفكتل
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The joy of the whole world hath shone forth 

to us from the two righteous ones, Joachim 

and Anna, the all-extolled Virgin, who 

because of her surpassing purity became a 

living temple of God, and alone is known as 

truly Theotokos. Wherefore, by her 

intercessions, O Christ God, send forth 

safety to the world, and to our souls the 

Great Mercy. 

لُ  يقَيْ د  َُ الصال ُ لآ فرََ  ال كلَال بلَ ْ رلهل قَدْ أشرَحَ لَكك مال
دي َّ الَاام  جَ المااَ جَّ أعَْكاام البََااولَ الئلل لهاالآ يااواكهاَ وحَكاالآ
كًَّ  هْئَلًا للهل حَهااا  جل تَصااايرل هاااَ لأجااالل طَاكرَتلااااك الفكئلقاااَ
لاتلاكَّ  ََوَ ُّ وتلْ رَفل وَحْدَهك واللدَةَ االول بكلَ  هقج. فَبل
لامَجَ لللْ ااااااكلَالَّ  لل الساااااالآ أيُّاااااااك المسااااااه ل االااااااوَّ أر اااااال

كك الرلآحْمَجَ ال لرْمى.  وللكلفلو ل
THE INTERCESSION  طِلبةُ الشَفاعة 

Deacon: O God, save thy people, and bless 

thine inheritance. Visit thy world with mercy 

and compassions. Exalt the horn of Orthodox 

Christians, and send down upon us thy rich 

mercies, through the intercessions of our all-

immaculate Lady, the Theotokos and ever-

virgin Mary—whose Nativity we now 

celebrate—by the might of the precious and 

life-giving cross; by the protection of the 

honorable bodiless powers of heaven; at the 

supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, all-laudable and foremost of 

the apostles, Peter and Paul, and of all the 

holy apostles; of our fathers among the 

saints, great hierarchs and ecumenical 

teachers Basil the Great, Gregory the 

Theologian and John Chrysostom; 

Athanasios, Cyril and John the Merciful, 

patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra 

in Lycia, Spyridon of Trimythous and 

Nektarios of Pentapolis, the wonder-workers; 

of our fathers among the saints Tikhon, 

patriarch of Moscow, and Raphael, bishop of 

Brooklyn; of the holy, glorious great martyrs 

َ ل لْ  ياك إل شا بَكََّ وناكرلاْلله ميراثاَكََّ الشماس   
عْ شااااْ َ   َّ وارْفااااَ كَ بكلرلآحمااااجل والرأفااااكال دْ عكلَمااااَ وافَقاااال
كَ  ماَ َُ الأرثوذلكْسييَُّ وأَْ بلغْ عليكاك مراحل المسه يي
جل  ادَةل االاااااول الئلل لهااااالآ ي لدَتلكك والااااال فكعكال  اااااَ جَّ بلتاااااَ الَ كلهااااالآ

الَم نل هال تَذْككرَ —الطلآاكرَةل والدائلمَجل البََوللهلآجل مَرْيَا
دلآس هك الملقااااااااَ دل ريال —مَوْلاااااااال ولآةل الصااااااااليبل الئااااااااَ ونلقاااااااال

جل  الملْ ياااام  مااااَ يلآجل الملئَرلآ مكول و اال الساااالآ لْبااااكال القاااال ونلطل
ريال السااكلل ل المَجياادل  جل الأجْسااكدل  والكلآباام ل الئااَ مااَ ال كدل

ك المَْ مااَ  لُ يوحكاا  لُ الرلآ ااولَيْ فَيْ رلآ لُ الملتااَ يْ يسااَ  دا   والقلد 
 َُ في رلآ لل الملتااااااااَ رلسَ ونااااااااوللَ َّ و ااااااااكئلرل الرُّ اااااااال بلطااااااااْ

دي   ل ل ماااَ َُ بل ااال ديري َُ ملَ ل مااام  الجاااَ يساااي وآبكئلكاااك القلد 
َُ بك اايليوسَ  جل الملَ رلآمااي المَسااْ ونَجلَّ رؤ ااك ل الئَاَكااَ
ك الاذَهَبلم ل  الئبيرَّ و ري وريوسَ اللاهوتمَّ ويوحَكا 
َُ أَثَكك يوسَ ونيرلَُّ  ويوحَكك  يسي الفَا  وآبكئلكك القلد 
دي ل  َ كْدَرليلآج  وأليكااااااك القاااااال جل اا ااااااْ الاااااارلآحهال بَطكرلنااااااَ
نهقولاوسَ رَئه ل أ كقلفَجل ميرا الله لهلآجَّ واْ بيريدوَ  
دل ل  قلفل المااااال قلفل تْريميثاااااوسََّ ونلئَْاااااكريوسَ أل اااااْ أل اااااْ

ي ل ته ااااااو  الَ مااااااْ ل الَ جااااااكئلبلييَُّ وأ ليكااااااك القااااااد 
قلفل  ي ل رافكئيااااااال أل اااااااْ رْاللهل مو ااااااا وَّ والقاااااااد  بَطْرلياااااااَ
اَدا ل ال لرَماك ل  َُ التاُّ َُ المجيدي ي لرونليُ  والقديسل
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George the Trophy-bearer, Demetrios the 

Myrrh-streaming, Theodore the Soldier, 

Theodore the General and Menas the 

Wonder-worker; of the hieromartyrs Ignatius 

the God-bearer of Antioch, Charalampos and 

Eleutherios; of the holy, glorious and great 

women martyrs Thekla, Barbara, Anastasia, 

Katherine, Kyriaki, Photini, Marina, 

Paraskeva and Irene; of the holy glorious and 

right-victorious martyrs; of our venerable 

and God-bearing fathers who shone in the 

ascetic life, especially Paisios of Athos; of 

Saint N., the patron and protector of this 

holy community; of the holy and righteous 

ancestors of God, Joachim and Anna, and of 

all the saints, we beseech Thee, O most 

merciful Lord, hearken unto the petitions of 

us sinners who make our supplications unto 

Thee, and have mercy upon us. 

َّ وديميَرياااااااااوسَ  جاااااااااكورجيوسَ اللابااااااااال ل الرفااااااااارل
الملَااااااااااهضل الطياااااااااابََّ وثيااااااااااودورسَ الَيروناااااااااامَّ 
هْ َّ وميكاااااااكسَ الصاااااااكنلعل  دل الجاااااااَ وثياااااااودورسَ قكئااااااال
يوسَ  ُْ كاااااااااكطل اَدا ل  َُ التاااااااااُّ يساااااااااي ب  والقلد  الَ جكئااااااااال
ََوَشااااااااااا ل ل باااااااااااك َّ َ رالَمْباااااااااااوسَ وإللفْثيرياااااااااااوس   المل
هكَّ  لاَّ لَرْنااكرَةَّ أنَسْطك اال ايداال الَ رهمااكال تَقااْ والتاالآ
ككتْريكاااكَّ نيرياااككمَّ فاااوتيكمَّ مكريكاااكَّ بكرا ااا هفكَّ 
 َُ َ ل لقي اَدا ل الملَااَ َُ التااُّ َُ المَجياادي يسااي وآيااريُ  والقلد 
َُ باااااااك  ََوَشااااااا ل ي   باااااااكلرَفَرل  وآبكئلكاااااااك الألااااااارارل المل

ي ل  مَّ والقااد  يوسَ ا ثلو اال ي ل بكيلهساال د  جً القاال وَ كِااَ
جل  هل الئَكهسااَ ذل َهعل هااَ ج   )فاالا ( شااَ لُ  و الملقَدلآ ااَ يْ يسااَ القلد ل

جَ  دلآي المساااااه ل االاااااول ياااااواكهاَ وحَكااااالآ لُ جاااااَ يقَيْ  ،الصاااااد ل
رلآعل ُلهااكَ أيُّاااك الاارلآبُّ الج ياالل   يسااهكََّ نَََضااَ وجَمهااعل قلد 
َُ ُلهااكَ   لُ الَ طااَ ةَ الطاكللبي بْ لَكااك نَ اْ ََجل جلَّ فَك اْ الرلآحْماَ

 .وارْحَمْكك 
Choir: Lord, have mercy. (Twelve times)   ( ة مر   12) يك ربُّ ارْحَاْ.    : المرت 
Priest: Through the mercies and 

compassions and love for mankind of Thine 

Only-begotten Son, with Whom Thou art 

blessed, together with Thine all-holy, and 

good, and life-giving Spirit: now and ever, 

and unto ages of ages. 

للرَحْمَجل ورَأَفكال الْكلكَ الوحيدل ومََ بلآلَول  الكا     
كَ   روحل ومَعَ  مََ ول  ملبكرَاللهالله   َِ أن الذي   َّ لاللْابَترل
للآ   ونل ا َ   والملْ يمَّ  الصكلل ل  ول  قلدْ ل الئلل لم ل 

 أواٍ  وإلى دَهْرل الداهريُ. 

Choir: Amen.   آميُ. المرت : 
KONTAKION AND OIKOS FOR 

THE FEAST (Plain Reading) 

   للعيد يتالقِنداق والبَ 
 ( قراءة)

By thy holy nativity, O pure one, Joachim 

and Anna were delivered from the reproach 

of barrenness; and Adam and Eve were 

delivered from the corruption of death; thy 

people do celebrate it, having been saved 

from the stain of iniquity, crying unto thee: 

The barren doth give birth to the Theotokos, 

who nourisheth our life. 

وَآدََ   ألطْللقَكَّ  ال لقْرل  عَكرل   ُْ مل وَحَكالآجَ  يلوَاكلهاَ  لُ لآ 
يَك   الملقَدلآسل  اللهل  بلمَوْللدل المَوْاَّ  فَسَكدل   ُْ مل وَحَولآاَ  

ُْ  طَ  َّ وقَدْ تََ للآَ  مل فَلَول يلَ ي لدل شَْ بلكل كهلرَةل ألعْلَقَك. 
: "ألَ كقلرل تَللدل وَاللدَةَ  كرلً ك نَْ وَاللهل َِ  َّ مَجل ال لآلالآال ِْ وَ

يَجَ حَهَكتَكَك."  لَول الملَ ذ ل  اال



 25 

Joachim and Anna’s prayer and sighing at 

their barrenness and childlessness is 

accepted, and is come unto the ears of the 

Lord; and they have brought forth a life-

bearing fruit for the world. He made his 

prayer in the mountain, while she bore her 

reproach in the garden. But with joy the 

barren woman giveth birth to the Theotokos, 

who nourisheth our life. 

بلسَبلبل   مًَ كَّ  دَهلمَك  وَتَكَاُّ وَحَكلآجَ  يلوَاكلهاَ  لاةَ  َِ لُ لآ 
عل   قْرل وَعَدَ ل الوللادَةلَّ قَدْ قلبللا ونَلَ ك ُلى مَسَكمل ال ل
لللَْ كلَال   لَجً  حَكمل ثَمَرَةً  فََ ْ رَجَك   َّ القَديرل الرلآب ل 
فلم   لاةَ  الصلآ يل لهال  فَئَكَ   لل  الَأولآ ك  أَملآ الَ هَكة. 
قْال   ال ل عَكرَ  لل  تَْ لَمل  ِْ فَئَكنَ الثَكنلهَجل  ك  وَأَملآ الجَبَل. 
لَول   اال وَاللدَةَ  تَللدل  الَ كقلرَ  أَ لآ  لُلالآ  ََك .  البلسْ فم 

يَجَ حَهَكتَكَك.  َ ذ ل  المل
THE SYNAXARION (Plain Reading)  (قراءة)السِنْكسار 

On September 8 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Nativity of our Most-holy 

Lady, the Theotokos and Ever-virgin Mary. 

Verses 

Truly, O Anna, thou surpassest all mothers, 

Until that day thy daughter shall become a mother. 

On the eighth Anna brought God’s Mother into the light. 
 

The Holy Virgin Mary was born of aged parents, Joachim and Anna.  Her father was of the 

lineage of David, and her mother of the lineage of Aaron.  Thus, she was of royal birth by her 

father and of priestly birth by her mother.  In this, she foreshadowed Him Who would be 

born of her as King and High Priest.  Her parents were quite old and had no children.  

Because of this they were ashamed before men and humble before God.  In their humility 

they prayed to God with tears, to bring them joy in their old age by giving them a child, as 

He had once given joy to the aged Abraham and his wife Sarah by giving them Isaac.  The 

Almighty and All-seeing God rewarded them with a joy that surpassed all their expectations 

and all their most beautiful dreams; for He gave them not just a daughter, but the Mother of 

God.  She was Mary, Full of grace, Blessed among women, the Temple of the Holy Spirit, 

the Altar of the Living God, the Table of the Heavenly Bread, the Ark of God’s Holiness, the 

Tree of the Sweetest Fruit, the Glory of the race of man, the Praise of womanhood, and the 

Fount of virginity and purity. 

Through the intercessions of Thy Mother, O Christ God, have mercy upon us. Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE HOLY 

CROSS CANON (IN TONE EIGHT) 

 كَطافاسيات الصَليب المُقد س  
 ( باللحِ  الثام )

Ode 1. A cross did Moses inscribe, when 

with an upright stroke of his rod he divided 

the Red Sea for Israel, who went on foot; 

then he turned and smote the sea, once again 

uniting it o’er Pharaoh’s chariots, with 

transverse stroke portraying the invincible 

weapon. Wherefore, let us praise in song 

Christ our God; for He truly is glorified. 

 

رَبَ  )الأولااى( اَ الصااليبََّ ضااَ ك رَ ااَ ُ لآ مو ااى لماا 
رََّ وأجاااكاَ  رَ الأحْماااَ ََويَجً فَتاااَ لآ البَ اااْ بكلَ صاااك ملساااْ
ملآول علاى  ُْ رائيلَ مكشهكً. ولَم ك ضَرَنَول مل كللفاكًَّ ضاَ

وَْ  ومَرْ  رَ فلرْعااَ لاَ  َ يااْ راحجٍ الساا ل ث للًا بلصااَ ولَّ ملمااَ كَبكتاال
دْ  ول قااااَ ب ل ل المَسااااهَ  ُلاَكااااك لأناااالآ ذللكَ نلسااااَ المَقْاااااورَ. لاااال

دَ.  تَمَجلآ
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Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 

Mystery, for by its blossoming it showed 

who was chosen to be priest. And for the 

Church that formerly was barren hath the 

Wood of the Cross now blossomed forth 

unto strength and steadfastness. 

لأنلآاك    )الثالثة(  َّ ر ل الس ل للرَْ ال  ََ ذل  تل الَ صك  ُ لآ 
أاْهَرَ  فقدْ  ا َ   أملآك  الئكهلُ.  ُلى  تلتيرل  اك  لََفَرُّعل

ليبل لللْئَكهسَجل ال كقلرل قَبْلًا عل لآةً وثَبكتكً.   عودل الصلآ
Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, 

of Thy dispensation’s most awesome 

mystery; and I came to knowledge of Thy 

works, and I sang the praise of Thy Divinity. 

دْليرلاَلله  )الرابعااااة( ر ل تااااَ لِ بلساااال  ْ مل م  ااااَ َّ ُناااا  يااااك رَبُّ
دْال لاهوتَك. لِ أعْمكلَكََّ فَمَجلآ  وتََ ملآلْ

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 

whereon Christ God was outstretched, 

though He is King and Lord of all: He who 

once had through the tree wrought wicked 

beguilement, fell himself because of thee, 

ensnared when God was nailed unto thee in 

our mortal flesh, He Who granteth peace 

unto our souls. 

ول   )الخامسة( جَّ علَهاْ بْطاَ ُْ عودٍ ملثَللآثل الغل يك لَكَ مل
دَعَ  َّ ونلول َ قَطَ الاذي  اَ طَ المَسه ل الرلآبُّ المَللكل بلسل
م لرَ علهاااكَ  كََّ بكالاااول الاااذي  ااال عَ بااال دل باااكل ودل ُذ  ااال

كك. َّ المكنل ل السلاَ  للكلفو ل  بكلجسَدل
Ode 6. When Jonah, who was in the belly of 

the sea monster, stretched forth his hands in 

the form of a cross, he prefigured the saving 

Passion manifestly. Hence also, when he 

came forth on the third day, he indicated the 

supernal Resurrection of Christ God, Who 

was crucified in the flesh and enlightened the 

world by His Arising on the third day. 

ُ لآ يلونكَ  لم ك نكَ  فم جَوْفل ال وال  )السادسة(
اَ  بََ  فَرَ اَ ليبٍَّ  اَ ْ لل ِاَ َّ ونَسَطَ يَدَيْول بلتاَ البَْ ري 
وْ ل  رََ  فاام اليااَ ك  ااَ هلآجَ للوضااوٍ . ولَماا  ا لاَ  الَ لاِاال
َّ مَثلآلَ ال لهكمَجَ الفكئلقَجَ ال كلَاَّ الَام لللْمَساه ل  الثلآكللثل
جل  َّ والملكيااارل ال اااكلَاَ بكل لهكماااَ دل ملآرل بكلجَساااَ االاااول الملساااَ

 ذاال الثلآلاثَجل الأيلآك .
Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 

decree affrighted common folk, breathing 

forth with threats and wicked mouthings of 

blasphemy. But the Three Children were not 

struck with fear by rage wild and bestial, nor 

by roaring fire; but in an echoing and dew-

besprinkling breeze, they stood amidst the 

fire and sang: O Thou supremely praised 

God of our Fathers and our God, forever art 

Thou blessed. 

لا   )السابعة( الذي  دل  المللْ ل بل  الملْ ََصل أمْرَ  ُ لآ 
يَقْذلفل  نكَ   ُذْ  التُّ وبَّ  اَلَْ لَ  قَدْ  فهولَّ  لَ  تََ قُّ
َْهجَ  الفل أ لآ  ُلا   إ.   َُ مل مَمْقوتكً  وافْلَرا اً  تَاْديداً 
الكلآكرل  ولا  مُّ  الوَحْتل الَ ضَبل  يَرلعْالال  لَاْ  الثلآلاثَجَ 
مَجل  الكك ل الكلآكرل  فم  مَ كً  نكنوا  ُذْ  اْ  لئلكلآال ا كللَج. 
الفكئل ل   أيُّاك  يلرَت للو :  نكنوا  يلآجاللهَّ  نَدل ري الله  فياك 

َِ يك ُلوَ آبكئلكك.   اللآسْبه َّ ملبكرَاللهالله أنْ
We praise, we bless, and we worship the 

Lord. 
.  نلسَب ل ل ونلبكرلاللهل ونَسْجلدل للرلآب 
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Ode 8. O ye Children, equal in number to the 

Trinity, bless ye God the Father and Creator; 

praise ye the Word, Who descended and 

changed the fire into dew; and supremely 

exalt the All-holy Spirit, Who granteth life 

unto all forever. 

َّ )الثامناااة(  كلوسل دَدَ الثااالآ َْهاااجل الملساااكووَ  عاااَ أيُّااااك الفل
جَ الاذي  ب ل وا الئَللماَ بكرلنوا ا بَ االاوَ ال اكللَ َّ و اَ
وَ   جً الارُّ دى. وايادوا رلفْ اَ لَ الككرَ ُلى ناَ تَككاَلَ وحَولآ

ملآ  دى  الئللاا ل ولَّ المااكنلَ  الَ هااكةَ لللْجَمهااعل علااى مااَ قلدْ اال
 الدُّهور.

Deacon: The Theotokos and Mother of the 

Light let us honor and magnify in song. 

لوالدَةل االول وأ  ل الكورل بكلَسكله ل نئر ل ل   الشماس 
ميُ.   ملَ ر ل

NINTH ODE: FIRST NATIVITY OF 

THEOTOKOS CANON (IN TONE TWO) 

ل  قانون الالأودية التاسِعة م     لِميلادِ الأوَّ
 ( الثانيباللحِ  )الِإلَه  الِدَةِ وَ 

Most-holy Theotokos, save us. 

O thou who from thy virginal loins ineffably 

lentest a body unto the Luminary that was 

before the sun, even God, Who hath dawned 

upon us, and dwelt among us in the body: O 

blessed and all-pure Theotokos, thee do we 

magnify. 

اك الفكئ ل قلدْ لاك والدةل االول  لصيكك.  أيَ 
بلَ كلٍ   ِْ مَ جَسلآ  ُْ مَ يَك  الملبَكرَكَجَّ  لَول  اال وَاللدَةَ  يَك 
ُْ قَبْلل نَوْنَبل  كرلحَ مل لَوَ التلآ َّ اال فل ِْ َ كملضَجل الوَ
أَحْتَكئلاَك    ُْ مل بلكلجَسَدل  لُلَيْكَك  الوَافلدَ   َّ مْ ل التلآ

ا.  ل لهلآجَ الطلآاَكرَةل نلَ ر ل لَوللهلآجلَّ لُيلآكاللهل يَك نل  البَ
Most-holy Theotokos, save us. 

He that made the water to gush from the 

cloven rock for the disobedient people, to 

our joy granteth thee to the obedient nations 

as the fruit of barren loins. As is meet, O 

immaculate Mother of God, thee do we 

magnify. 

اك الفكئ ل قلدْ لاك والدةل االول  لصيكك.  أيَ 
ُْ  لُ لآ  ك ماااال هَكهااااً م مل ْ بل الَ كِاااال كبَ لللتاااالآ ي أَفااااَ ذل الاااالآ

رًا  جَ ثَمااااااَ ه ااااااَ اَ الملطل كَ ل الألمااااااَ لْدَةَّ يَمااااااْ ْ رَةٍ ِااااااَ ِااااااَ
لِ يااااك أل لآ  وَ أَنااااْ جٍَّ وَهاااال كٍ  عَ لهمااااَ ُْ أَحْتااااَ ورلنَك ماااال رل للسااال

ملاَك. بٍ نلَ ر ل لَول الطلآكهلرَةَّ اللآلَم بلَ  ٍ  وَاجل  اال
Most-holy Theotokos, save us. 

O abrogation of the harsh ancient sentence, 

uprighting of our first mother, cause of 

God’s kinship with our race, and bridge unto 

the Creator: O Theotokos, thee do we 

magnify. 

اك الفكئ ل قلدْ لاك والدةل االول  لصيكك.  أيَ 
لا ل  لُ لآ  دَ ِاااَ يااْ كال َّ ومل ل يال الجااَ دل ال القاااَ ئااْ لَ ال ل ملبْطاال

عَ إَّ  كَك مااااااَ كْساااااال كلل ل جل جَ تَصااااااَ لاااااالآ ىَّ وَعل الأل  ل الألولااااااَ
لِ يااك  وَ أَنااْ ك هاال كلل َّ لُنلآمااَ ى ال ااَ يَ لُلااَ د ل ََ رَ الماال سااْ وَالجل

ا. لَو. فَإليلآكاللهل نلَ ر ل  وَاللدَةَ اال
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NINTH ODE: SECOND NATIVITY OF 
THEOTOKOS CANON  

(IN TONE EIGHT) 

  لِميلادِ  الثاني انون قَ الالأودية التاسِعة م  
 (الثامِ باللحِ  )الِإلَه  وَالِدَةِ 

Most-holy Theotokos, save us. 

Verily, virginity, O Theotokos, is impossible 

for a mother, as birth-giving is impossible 

for virgins. Yet in thee hath the dispensation 

of both been accomplished. Wherefore, all 

we families of the earth do ceaselessly bless 

thee. 

اك الفكئ ل قلدْ لاك والدةل االول  لصيكك.  أيَ 
و لااااااَ دَةَ اال ك وَالاااااال ى  َّيااااااَ يلَجالله عَلااااااَ ََ ل جَ لَملسااااااْ لَوللهاااااالآ لُ لآ البَ

ى  يلَجالله عَلااااااااَ ََ ل ك أَ لآ الااااااااوللادَةَ ملسااااااااْ َّ نَمااااااااَ كال الألملآاااااااااَ
لا  دْلليرل نااااال الآ تاااااَ دْ تاااااَ ول فلهاااااكل قاااااَ رَ أَنااااالآ ذَارَى. َ ياااااْ ال اااااَ

لَ الَأرْبل جَ  لُ قَبَكئال ذَللكَ نَ اْ لا الَأمْرَيُْ. فَلال كَّ لال ه اً مل
. لَورٍ نلغَب لطلكل  فل

Most-holy Theotokos, save us. 

Thou hast achieved, O Theotokos, the 

promise of the birth-giving, as worthy of thy 

purity; for thou didst bestow on her who was 

fruitless a flourishing fruit from God. 

Wherefore, we nations of the earth 

ceaselessly bless thee. 

اك الفكئ ل قلدْ لاك والدةل االول  لصيكك.  أيَ 
دل عَلاَى  لِ بلكلمَوْعال لْ دْ حَصاَ ولَّ لَقاَ لاَ دَةَ اال يَك مريالَّ وَالال
 ُْ لِ للماَ . لَأنلآكل قَدْ ملكل اْ الوللادَةل نَمَك يَللي ل بلطَاَكرَتلكل
َُ إ.  رةً يَكنل اااجً مااال َّ ثَماااَ رل جَ الثلآماااَ ماااَ بْلًا عَكدل ِْ قاااَ كَكناااَ
ورٍ  لا فلَااااال كَّ لااااال ه اااااً لَ الَأرْبل جَمل لُ قَبَكئااااال ذَللكَ نَ اااااْ لااااال

.  نلغَب لطلكل
Most-holy Theotokos, save us. 

Verily, O undefiled one, the prophecy of the 

crier hath been fulfilled; for he said, I shall 

raise the fallen tabernacle of the noble 

David, which was prefigured in thee, O thou 

in whom all the sod of humanity hath been 

renewed in form, a body unto God. 

اك الفكئ ل قلدْ لاك والدةل االول  لصيكك.  أيَ 
ول  . لَأنااالآ ِْ دْ تَماالآ كتلفل قااَ ولآةَ الااااَ كهلرَةلَّ لُ لآ نلباال ك الطاالآ لَاااَ أَيلآ
م  كقلطَجَّ اللآَاال رليفل الساالآ دَ التاالآ جَ دَاول رَلاالآ كلَ  ااَ لقلهال مل قااَ
جل  بْلااَ ياادَاْ جل دْ ألعل ُْ لاااك قااَ ك مااَ . يااَ كل ملاَك باال بََ  رَ ااْ  ااَ

يَُّ للَصبلَ  جَسَدًا لله.البَتَرل أَ   جمَ ل
Most-holy Theotokos, save us. 

O Theotokos, as we adore thy swaddling 

clothes, we glorify Him Who gave fruit to 

the barren; Who in a strange way opened an 

unproductive womb; for He doeth what He 

willeth, since He is God ruling over all. 

اك الفكئ ل قلدْ لاك والدةل االول  لصيكك.  أيَ 
و لاااَ دَةَ اال ك وَالااال دل  َّياااَ َّ نلمَجااا ل كل طََااال دل لَأقْمل جل ك لُذْ نَساااْ لُنلآكاااَ

ك  ك ع همااً َََ  حتااً بْلًا. وَفااَ كقلرل قااَ رًا لللْ ااَ كََ  ثَمااَ ي مااَ ذل الاالآ
والله  بلَ كلٍ ملسََْْ رَنَجَّ لَأنلآول يَفَْ لل مَك يَتَك لَّ بلمَك أَنلآول لُلاَ

 عَلَى نلل ل شَمٍْ  قدير. 
Most-holy Theotokos, save us. 

O Anna of divine mind, mother of the Bride, 

thou hast produced from thy womb 

unexpectedly, after the promise, the flower 

of the plant of virginity, giving as fruit from 

God the goodness of purity. Wherefore, we 

all beatify thee, since thou art the origin of 

our life. 

اك الفكئ ل قلدْ لاك والدةل االول  لصيكك.  أيَ 
دْ  َّ لَقاااااَ وسل رل دَةَ ال ااااَ ْ  لَّ وَالااااال جل ال ااااَ َََ ل لااااااَ جل المل ك حَكاااالآ يااااَ
بل  لٍَّ بلَ سااَ رل أَمااَ ى َ يااْ كل عَلااَ ََوْدَعل ُْ ملسااْ رْال ماال أَثْمااَ

لَوللهااالآ  رْسل البَ رَةَ  اااَ َّ اَهاااَ دل َُ إلَّ المَوْعااال رَةَ مااال جَّ الملثْمااال
كل  ك أَنااالآ ك بلماااَ كاااَ ه ل كل جَمل ذَللكَ نلغَب لطااال كرَة. لااال كَماااكلَ الطَااااَ

لل حَهَكتلكَك. ِْ  أَ
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

It is impossible for those who have not the 

law to glorify the eternal Trinity: Father, Son 

and Holy Spirit, the omnipotent and 

uncreated that founded the whole world by 

an act of His might. 

لُ والرو ل القلدلس.  المجدل للابل والال
اَّْ أَْ   رليَ جَ لَاااااال ُْ لا شاااااَ ى ماااااَ يلالله عَلاااااَ ََ ل ول لَملساااااْ لُنااااالآ
وَ   َُ وَالاااارُّ لااااْ : ا بَ وَالال م  كللوسَ الَأاَلاااال وا الثاااالآ دل يلمَجاااا ل
ول  ي باال ذل رَ المَْ لاالوحل الاالآ َّ َ يااْ للآ كبلطَ الئاال دلسَّ الضاالآ القاال

 وَنلإلشَكرَةل قلدْرَتلولَّ تَوَطلآدَ الَ كلَال بلَ ْ رلهل.
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 

In thy womb, O Virgin Mother, thou didst 

hold one of the Trinity, Christ the King, 

Whom all creation doth praise and before 

Whom the celestial thrones do tremble. 

Wherefore, beseech Him, O all-revered one, 

to save our souls. 

 .آميُ .ا َ  ونللآ أواٍ  وإلى دهرل الداهريُ
دَ  كاللهل أَحااَ م حَتااَ لِ فاال  ْ دْ وَ اال ذْرَا لَّ لَقااَ ك الأل ُّ ال ااَ لَاااَ أيلآ
لُّ  ول ناااااال ب ل ل ي تلسااااااَ ذل كَ الاااااالآ هَ  المَلاااااال َّ المَساااااال كللوسل الثاااااالآ
للم  ََال كلْ ج. فااَ ياالآ لْول لْ ال ل رو ول ال اال كااْ دل مل جلَّ وَتَرْتَ اال الَ للهقااَ

ل لهلآجَ الوَقَكرل أَْ  يلَ لا لَ  نلفلوَ كَك.لُ   لَهْول يَك نل
KATAVASIAE: NINTH ODE OF THE 

HOLY CROSS CANON  

(IN TONE EIGHT) 

الصَليب  الكطافاسيا التاسِعة م  قانون 
 (الثامِ باللحِ  ) المُقد س 

O Theotokos, thou art a mystical paradise, 

which being untilled hath blossomed forth 

Christ, by Whom the life-bringing Tree of 

the Cross was planted in the earth. In 

worshipping Him now through its elevation, 

thee do we magnify. 

كل  ر ليَّ لُذْ لُنااالآ رْدَوْسل السااا ل لِ الفااال وَّ أَناااْ لاااَ دَةَ اال ك وَالااال ياااَ
 ِْ بَ ول نلصااال كاااْ ي مل ذل ج. ألااالآ رل فَلاحاااَ هَ  بلَ ياااْ ِ ل المَسااال أَنْباااَ
كة.  جل الَ هاااااَ لاااااَ لليبل الَ كمل جَرَةل الصااااالآ م الَأرْبل شاااااَ فااااال

ا دل لَول مَرْفلوعًكَّ لَكل نلَ ر ل  .فَك َ  لُذْ نَسْجل
Today the death that came to man through 

eating of the tree is abolished through the 

Cross. For the curse of our first mother Eve 

that fell on all mankind is destroyed by the 

Fruit of the pure Mother of God, whom all 

the powers of Heaven magnify. 

لل  بَبل الَأكاْ رل بلساَ كْ ل البَتاَ ََجَ للجل ي نَ لُ لآ المَوْاَ اللآذل
جَ  لليب. لَأ لآ لَْ كااَ وَْ  بلكلصاالآ لَ اليااَ دْ ألبْطاال ودَّ قااَ َُ ال اال ماال
ودل أل  ل  ِْ بلمَوْلااال دل انَْ لاالآ كَّ قاااَ ل ل ذلر ليَلَاااَ ى وَنااال الأل  ل الألولااَ
ا. مَوَاال لَاَك تلَ ر ل لَول الكلآ لهلآجل اللآلَم نللُّ قلولآاال السلآ  اال

THE LITTLE LITANY  الطِلبةُ السلامِيَّةُ الصُغرى 
Deacon: Again and again, in peace, let us 

pray to the Lord. 

Choir: Lord, have mercy. 

Deacon: Help us; save us; have mercy on us; 

and keep us, O God, by Thy grace. 

Choir: Lord, have mercy. 

 .: أيْضكً وأيْضكً بلسَلاٍ  ُلى الرلآبل  نَطْللبالشماس
 .: يك ربُّ ارْحَاْ الجوق 

اْ واحْفَرْكاك ياك إل الشماس دْ وََ لال ْ  وارْحاَ : ألعْضل
 .للكلْ مَلَك
 .: يك ربُّ ارْحَاْ الجوق 
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Deacon: Calling to remembrance our all-

holy, immaculate, most blessed and glorious 

Lady, the Theotokos and ever-virgin Mary, 

with all the saints, let us commend ourselves 

and each other and all our life unto Christ 

our God. 

Choir: To Thee, O Lord. 

Priest: For all the powers of Heaven praise 

Thee, and unto Thee do they ascribe glory: to 

the Father, and to the Son, and to the Holy 

Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 

Choir: Amen. 

رَةََّ الشااماس جَ القَدا ااجلَّ الطااكهل نْرلنااك الئلل لهاالآ : ب اادَ ذل
دةَ االاااااول ال ي لدَتَكك والاااال جَ البَرَكااااكال المَجياااادةَّ  ااااَ فكئلقااااَ

عْ  يسيَُّ للكاودل الدائلمَجَ البََولهلآجل مَرْيَاَ مَعَ جَمهعل القلد ل
كك بَْ ضكً وَنلللآ حَهكتلكك لللْمَسه ل االو  .أنْفلسَكك ونَْ ضل

 .: لكَ يك رَبالجوق 
َّ  الكااا    مكواال و اال الساالآ لُّ قاال ب ل ل ناال كاَلله تلسااَ و ُياا  لأناالآ

و ل  لُ والااار  دَ أيُّااااك ا بل واالااا لوَ  المَجاااْ كَ يلرْ ااال ولاااَ
 .القلدلسَّ ا َ  ونللآ أواٍ  وإلى دهْرل الداهريُ

 .: آميُالجوق 
Holy is the Lord our God. (Thrice) 

Exalt ye the Lord our God, and worship at 

His footstool, for He is holy. 

كك.   ( ثلاثكً )قلد وسالله هلوَ الرلآبُّ ُلال

دوا للمَوْطل ل قَدَمَهْولَّ لأ لآ   ُرْفَ وا الرلآبلآ ُلاككَّ واْ جل
 الرلآبلآ ُلاَكك قلد وسالله هو. 

THE ELEVENTH EOTHINON 

EXAPOSTEILARION (IN TONE TWO) 

(**Upon that mount in Galilee **) 

 إكسابوستيلاري الإيوثينا الحادية عشرة 
 ( باللحِ  الثاني)

When He arose again as God, * the Lord 

thrice questioned Peter: * Lovest thou Me? 

Then afterward * He made of him chief 

shepherd * of His own sheep; and when 

Peter * saw the loved one by Jesus * coming 

behind and following, * then he asked of the 

Master: * And what of him? * If I will, He 

said, that this man should tarry * until I come 

again, O friend, * what carest thou, O Peter? 

االاهلآجل  قلهكملَول  ب دَ  بلطْرلسََّ  َ  لَ  لمك  الرلآبلآ  ُ لآ 
الذي   َ كَملولَّ  رلعكةل  رئهَ   أقكمَول  نم؟  أتَوَدُّ ثَلاثكً: 
تكبل كًَّ  بُّول  َ للْميذَ الذي نكَ  يَسوعل يل ل ال لم ك أبصَرَ 
لِ  نْ شل   ُْ لول:  فقكلَ  للاذا؟  مك  قكئللًا:  ي لدَ  السلآ  َ لَ 
َِ هذا ُلى أْ  أجمَ  أيْضكًَّ مكذا لكَ يك   أْ  يَثبل

 بلطْرلسل حبيبم؟ 
THE EXAPOSTEILARIA FOR 

NATIVITY OF THE THEOTOKOS  
(IN TONE TWO) 

(**Hearken, ye women**) 

 الِإلَه   وَالِدَةِ   إكسابوستيلاري لِميلادِ 
 ( الثانيباللحِ  )

The ends of earth rejoice today * upon thy 

birth, O blameless Maid, * O Mary, God’s 

hallowed Mother * and bride who knewest 

not wedlock. * Hereon is loosed the 

sorrowful * reproach and pain of 

childlessness * by which thy parents once 

were held; * loosed is the curse in 

childbearing * that fell on Eve, our first 

mother. 

ريَال أل لآ االاوَّ لًاَّ ياك ماَ رلفْ رَجال اْ تَ اْ ُْ لاَ *  * ياك ماَ
رَ ل اليااوَ  بلمَولالدلالله. ُ لآ أَقْطاكرَ المَساْ ونَج *  * تَفاْ
للآ وَاالْ. فَ كرل علقْرل الواللدَيُْ * وفام  * بلول قَدل انْ اَ

وْ ل  لل وللادَةل الفََاكةَّ ذا الياَ َّ بلفل اْ ِْ لاَ جل الأل  ل  ألبْطل * لَْ كاَ
 الأولى حَولآا .
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O Adam, be made new again; * our mother 

Eve, be magnified; * ye Prophets with the 

Apostles, * dance in delight with the 

righteous. * Today the world is filled with 

joy * common to Angels and to men: * From 

chaste and righteous Joachim * and godly 

Anna is born now * the Theotokos and 

Virgin. 

دْ أيك آدَ لَّ ولآا تََ رلآمامَّ تَجَدلآ * وياك أَنْبهاك ل  * وياك حاَ
وا رُّ َُ والرُّ ل.  ل يقلي د ل  * أَلْفَرَ ل ملتََْرَاللهالله  * مَعَ الصل

كسَّ كل والكاالآ َُ المَلائاال يْ دَةَ االااو * لااَ إ لآ والاال *  * فااَ
لُ  يقَيْ د ل َُ الصل  * أعَْكم يلواكهاَ وحَكلآج. تلوْلَدل مل

AINOI (PRAISES)  

(IN TONE TWO) 

 الإينوس  
 ( باللح  الثاني)

Let everything that hath breath praise the 

Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 

praise Him in the heights. To Thee, O God, 

is due our song. 

 َُ مل الرلآبلآ  َ ب ل وا  الرلآب.  لَسَب ل ل  فلْ نَسَمَجٍ  كللُّ 
يَلي ل  لَكَ  لأنو  الأعكلمَّ  فم  َ ب ل وهل   َّ مكواال السلآ

 .اللآسبه ل يك إ
Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 

all His hosts. To Thee, O God, is due our 

song. 

َ ب ل وهل يك جَمهعَ ملائلئَلَولَّ َ ب ل وهل يك  كئلرَ قلو اتلولَّ 
 لأنو لكَ يَلي ل اللآسْبه ل يك إ.

For the Resurrection  

(in Tone Two) 
 للقيامة  

 ( باللح  الثاني)
Verse 1. This glory shall be to all His saints. 

All creatures glorify Thee, O Lord, with 

every breath; for by the Cross Thou didst 

abolish death, that Thou mightest manifest to 

the nations Thy Resurrection from the dead; 

for Thou alone art the Lover of mankind. 

. .1استيخ    هذا المَجْدل يئَو ل للجمهعل ألرْارلهل
عَ  اَلله ماااَ دل رلهك تلمَجااا ل َّ ُ لآ البَراياااك ب  اااْ ل ل  أيُّااااك الااارلآبُّ نااال

مْ  وْاََّ للئااَ َِ المااَ دْ أبْطَلااْ ليبل قااَ كَ بكلْصاالآ مَجٍَّ لأناالآ نَسااَ
ك  َّ بمااَ لُ الأمااواال ُْ لااي كَ ماال رَ لللْتاال وبل قلهكمََااَ تلرْااال

 أنَكَ مل لبُّ البترل وَحْدَالله.
Verse 2. Praise God in His sanctuary; praise 

Him in the firmament of His power. 

Answer, O Jews, how was it that the 

guardian soldiers lost the King Whom they 

were guarding? Why was it that the stone 

could not retain the Rock of life? Either must 

ye, therefore, deliver to us Him that was 

buried, or worship with us Him Who is risen, 

shouting: Glory to Thy bountiful mercies, 

our Savior, glory to Thee. 

ب ل وهل فام   َ ب ل وا.  2استيخ    َّ  اَ د يساهول إَ فام قل
تلول   .فَلَكل قلولآ

رَطَ أضااااك علوا أَجيبااااوا أيُّاااااك اليَاااااودل نهاااافَ أ لآ التااااُّ
اْ  رل لاااَ كَ الاااذي ناااكنوا يَْ رل اااونَول؟ للماااكذا الَ جاااَ المَلااال
دْفوَ َّ  ك أْ  تلْ طوناك الماَ ْ رةَ ال هاكة؟ فَإما  َِ  ِْ يَْ ف
كهلضل هااااااكتفيُ: الْمَجاااااادل  دوا مََ كااااااك لللكاااااا  جل أو فك ااااااْ

 للرأَفَكتلكَ ال  يرةلَّ يك ملَ ل لصَكك المَجْدل لك.
 



 32 

Verse 3. Praise Him for His mighty acts; 

praise Him according to His excellent 

greatness. 

Rejoice, O nations, and be glad, for the angel 

hath sat on the stone of the grave, and given 

us the glad tidings, saying: Christ the Savior 

of the world is risen from the dead. He hath 

filled all with sweet scent. Rejoice, O ye 

nations, and be joyful. 

َّ َ ب ل وهل نَريرَ   .3استيخ    َ ب ل وهل على مقَْدَرتَلول
ول   .كَثْرةل عَرَملََ

دْ  لااَلله قاااااَ جاااااواَّ لأ لآ الماااااَ ََال ُفْرحاااااوا ياااااك شااااال وبل والْ
راً ُي كنااااك وقااااكئلًا:  َّ ملبتاااا ل رل رل القَبااااْ َ  علااااى حَجااااَ جَلاااَ
لُ الأماااواال ملَ لااا ل ل ال اااكلَاَّ  ُْ لاااي المَساااه ل قاااكَ  مااال

راً. فاكفْرَحوا ُذَْ  ياك شال لوبل وأوْعَبَ الئلللآ شَذاً عَطل 
جوا. ََال  والْ

Verse 4. Praise Him with the sound of the 

trumpet; praise Him with the psaltery and 

harp. 

O Lord God, verily, before Thy Conception 

an angel did come with peace to her who is 

full of grace. And now an angel hath rolled 

the stone from the door of Thy tomb, made 

glorious by Thy Resurrection. The first angel 

spake with signs of joy instead of sorrow; 

and the latter brought us the glad tidings of a 

Lord Who giveth life instead of death. 

Therefore, do we shout to Thee, O 

Benefactor of all: Glory to Thee, O Lord. 

َ ب ل وهل  .  4استيخ     َّ البوحل لُ  لَْ  لل َ ب ل وهل 
ْ مكرل والقيثكرَ    . ةبكلمل

لل بااكَ أتااى أيُّاااك الاارلآبُّ  لَ الَ بااَ االااوَّ ُ لآ مَلاكااكً قبااْ
جً. وا َ َّ فااإ لآ مَلاكااكً  جل نلْ مااَ لا ل ُلااى الملمََْللنااَ بكلساالآ
كَ المَجيادل فام  ُْ بكبل رَمْسل أيضكً دَحْرََ  الَ جَرَ عَ
رورل  رَ بَ مااااكراال السااااُّ لل بَتاااالآ كَ. فااااكلأولآ حااااكلل قهكمَاااال
ي لدٍ ملْ طااام  رَاَ لكاااك بلساااَ كنم ناااَ َّ والثااالآ ْ  ل وَبَ ال ااال عااال
فل ُلهاااكَ: أيُّااااك  ذا نَاَْااال وْا. فلااال وَبَ الماااَ ال هاااكةل عااال

َّ يك رَبُّ المَجْدل لَك. لُ ُلى الئلل ل  الملْ سل
For the Nativity of the Theotokos  

(InTone One) (**O strange wonder**) 
 لِميلاد وَالِدَة الِإلَه  

ل باللح ِ )  ( الأوَّ

Verse 5. Praise Him with the timbrel and 

dance; praise Him with stringed instruments 

and organs. 

O strange wonder, great and marvelous! * 

From the barren woman * is the source of 

life now born, * and grace doth begin 

resplendently to bring forth fruit. * Rejoice, 

righteous Joachim: * the Theotokos’ begetter 

art thou become; * among all those born on 

earth, * there is no father like thee, O 

inspired of God; * for through thee we have 

been given * the pure Maiden who held God, 

* yea, the all-holy mountain * and the 

tabernacle of our God. 

ب ل وهل  .5اسااتيخ   .  ااَ ب ل وهل بكلطبااْلل والمَصااكفل  اَ
رَب.  بكلأوتكرل وآلجل الطلآ

 َُ ل! * فَيَكْبااوعل الَ هااكةل ماال دْ حَصااَ بالله َ رياابالله قااَ عَجااَ
ََدَأَاْ تلثْملرل للبَااك . *  للدَاْ. * والك لْ مَجل الْ ال كقلرل ول

دَ  رْاَ والاال واكهاَّ * ُذْ ِاال رورًا يااك ياال دَةل االااو.  اال  والاال
 َُ ك ماال َُ يااك مللْاَمااً ي دل د * فاام الوالاال كَ أحااَ ثْلاال * فَمااك مل
ِْ لَكااااااكَّ *  كَ ملكل ااااااَ جل االااااااوَ * باااااال إ. * فكلقكلللااااااَ

مكواا. رَللآجل والجَبَلل الَ جيبل * للرَب ل السلآ  ألمل
 
 



 33 

Verse 6. Praise Him upon the loud cymbals; 

praise Him upon the high-sounding cymbals. 

Let everything that hath breath praise the 

Lord. 

O strange wonder, great and marvelous … 

(Repeat above) 

ب ل وهل . 6اساااتيخ   َّ  اااَ كو ل كََ ماااكال الصاااُّ ب ل وهل لل  اااَ
لَسَب ل ل الرلآب. َّ نلُّ نَسَمجٍ فَلْ كو ل اللَآاْليلل  بلصل

 )ت كد(...  عَجَبالله َ ريبالله قَدْ حَصَل
Verse 7. Hearken, O daughter, and consider, 

and incline thine ear. 

O strange wonder, great and marvelous! * 

From a barren woman * fruit hath shone 

forth by command * of Him that hath made 

all things, the Lord Omnipotent. * This fruit 

hath wholly destroyed * the fallen world’s 

grievous barrenness of good things; * and 

joining the mother of * the Theotokos, ye 

mothers, now dance and cry: * Maiden Full 

of Grace, rejoice thou; * with thee is the 

Lord our God, * Who abundantly granteth * 

His Great Mercy to the world through thee. 

ريَّ  .7اساااااتيخ   لِ وانْرااااال كاااااْ لَااااااك البل مَ م أيلآ ُ اااااْ
كل  مَ الملَااااال َاَل َّ فَهتَاااااْ َِ ألهاااااكل ْ بكَل ونيااااا م شاااااَ وانْساااااَ

 حلسْكَك.
كبطل  ل! * بلإشااااكرَةل الضاااالآ دْ حَصااااَ بالله َ رياااابالله قااااَ عَجااااَ
لُ عاكقلرٍ.  ُْ بَطاْ رةً مال دلع * ألملْ طام ثَماَ الئلللآ والملباْ
ك  روا َ هْتاااً رَ الَأناااك  * للئَهْماااك يلثْمااال كفم علقاااْ * والتااالآ
رورًا ياك ألملآااكا * فام عيادل  كلل كا. *  ل فم الصلآ
جَّ *  َِ الك لْ مااَ أل  ل االااول ملرَن لمااكا: * ُفْرَحاام يااك لَيااْ
كل  َّ * وهااااوَ المااااكنل ل ال ااااكلَاَ * باااال كل ُ لآ الاااارلآبلآ مَ ااااَ

 رَحْمَََول ال لرْمى.
Verse 8. The rich among the people shall 

entreat thy countenance. 

Anna the renowned is manifest * as a living 

pillar * of bright-beaming chastity, * a 

radiant vessel glittering with grace divine; * 

for she hath in truth brought forth * that 

godly flower and crown of virginity,* who 

openly doth confer * the grace and beautiful 

gift of virginity * both on virgins, and on all 

who * love the grace of maidenhood; * and 

she granteth Great Mercy * unto all the 

faithful flock of Christ. 

كل   .8اساااااااتيخ   وَجْاااااااال هاااااااك ل  لل لُّ أَْ كل ل م نااااااال يلصاااااااَ
ْ ب.  التلآ

ريفجَ * نََ مودٍ حَ  رَاْ. ُ لآ حَكلآجَ التلآ مٍ  لللَْ فاكفل ظَااَ
دَال الَااام *  ج. * فَوَلاااَ عُّ بكلك ل ماااَ رًا يَتااال كً  ملكاااولآ * ُناااَ
كهلرَة *  رَةل الطااالآ ك. * وال لآهاااْ جل حَقاااً ثاااكلل البََوللهااالآ مَ مل هااال
بَج. * وَهمَ فَْ رل البََوللهلآجَّ   مَ مَوْهل أل َم لللَْ ذارى هل
 * َُ كي مل َْ للآ الماااال * والملجيااااَ ةل لاااااكَّ * والمكنل ااااجل ناااال

 الرلآحْمَجَ ال لرْمى.
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THE DOXASTICON OF NATIVITY OF 

THE THEOTOKOS (IN TONE SIX) 

 لِميلاد وَالِدَة الِإلَه ذُكصا 
 (السادِسباللحِ  )

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

This is the day of the Lord; wherefore, 

rejoice ye nations; for behold the chamber of 

Light, the scroll of the Word of life hath 

come forth from the womb; the gate facing 

the east hath been born. Wherefore, she 

awaiteth the entrance of the High Priest. And 

she alone admitted Christ into the universe 

for salvation of our souls. 

و ل القلدلس. لُ والرُّ  المَجْدل لللابل والالْ
وا أَيُّاَك التاُّ لوب. لَأنالآول  جل ََال َّ فَكلْ هَذَا هلوَ يَوْ ل الرلآب 

دْ وَرَدَاْ   هلوَذَا كةَّ قاَ جل الَ هاَ فْرل نَللماَ َّ وَ ال دْرل الكُّورل  ل
كرلحل  وَ المَتااَ وَ نَ اْ لآجال كبَ المل ك. وَإلذْ لُ لآ الباَ َُ الَ تاَ مال
هاَّ  لُ الَ راال كهل ولَ الئااَ رل دل اال ََراال مَ تَكْ دَاَّْ فَااال لاال دْ ول قااَ
ونَجل  هَ  وَحْدَهل لُلَى المَسْ ل لِ المَسل مَ وَحْدَهَك أَدَْ لَ وَهل

كَك.  للَ لاصل نلفلو ل
Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen.  

Most blessed art thou, O Virgin Theotokos, 

for through Him that was incarnate of thee is 

Hades despoiled, Adam is recalled from the 

dead, the curse is made void, Eve is set free, 

death is slain, and we are endowed with life. 

Wherefore, in hymns of praise, we cry aloud: 

Blessed art Thou, O Christ our God, Who is 

thus well pleased, glory to Thee. 

 .ا َ  ونللآ أواٍ  وإلى دهرل الداهريُ. آميُ
َّ يك واللدَةَ االَول   ل ل البَرَككال لِ هلمَ الفكئلقَجل عَلى نل أَن
دل   ََجَس ل المل طَجل  بليَِ للوا ل الَ ذرا َّ لَأ لآ الجَ هاَ قَد  ل

وَ   َّ وَحَو اَ   ملككل بكدَاَّ  والللآ كَجَ  ثكنلهَجًَّ  مَ  عل دل آدََ  
فَللذَللكَ   حَييكك.  قَد  لُ  وَنَ   َّ َِ ألمي والمَواَ  انَ ََقََِّ 
ككَّ يك   ُلَال المَسه ل  أَيُّاك   َِ أَن نلسَب ل ل هكتلفيُ: ملبكرَاللهالله 

َّ المَجدل لَك. رلآ  مَُ هَئَذا  ل
THE GREAT DOXOLOGY  

(IN TONE SIX) 

 لكُبرى  الذوكصولوجيا ا
 (السادِسباللحِ  )

Glory to thee, Who hast shown forth the 

light. Glory to God in the highest, and on 

earth peace, good will among men. 

فم   للهل  المَجْدل  الكورَّ  رَ  ملرال يك  لَكَ  المَجْدل 
الك كسل   وفم  لا لَّ  السلآ الأرْبل  وعلى   َّ الَ لا ل

 المَسَر ة. 
We hymn Thee, we bless Thee, we worship 

Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 

Thee for Thy great glory. 

  ُْ اَللهَّ نَتْ لرلاَلله مل دل دل لَكَ نلمَجل  كََّ نَسْجل كَ نلبكرلنل نلسَبل  ل
 أجلل عرهال جَلالل مَجْدلالله.

O Lord King, heavenly God, Father 

almighty; O Lord, the only-begotten Son, 

Jesus Christ; and O Holy Spirit. 

ا بل  االولَّ   َّ مكويُّ السلآ  َّ المَللكل الرلآبُّ  أيُّاك 
َّ يك يَسوعل  لُ الوَحيدل . أيُّاك الرلآبُّ االْ الضكبلطل الئلل 

و ل القلدلس. َّ ويك أيُّاك الر   المَسه ل
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O Lord God, Lamb of God, Son of the 

Father, that takest away the sin of the world, 

have mercy on us, thou that takest away the 

sins of the world. 

يك    َّ ا بل  َُ ال يك  حَمَلَ إل  يك  االولَّ  الرلآبُّ  أيُّاك 
َ طكيك   رافلعَ  يك  ارْحَمْككَّ  ال كلَال  رافلعَ  طينجل 

 ال كلَا.
Receive our prayer, Thou that sittest at the 

right hand of the Father, and have mercy on 

us. 

لُ ا بل  ُْ يمااااي رُّعَكك أيُّاااااك الجااااكلل ل عااااَ لْ تَضااااَ تَقباااالآ
 وارْحَمْكك.

For Thou only art holy, Thou only art the 

Lord, O Jesus Christ, to the glory of God the 

Father. Amen. 

الرلآبُّ  وَحْدَاَلله   َِ أنْ  َّ قلدُّوسالله وَحْدَاَلله   َِ أنْ لأنلآكَ 
َّ آميُ.  َّ فم مَجْدل إل ا بل  يَسوعل المَسه ل

Every day will I bless Thee, and I will praise 

Thy name forever, yea forever and ever. 
 َّ دل مَكَ ُلااى الألااَ ب ل ل ا ااْ كََّ وأل ااَ وٍ  ألبكرلناال ل ل يااَ فاام ناال

 وإلى ألَدل الألَد.
Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 

without sin. 
بل يلر  اليَو ل  هذا  فم   َِ نلْ فَ أْ   رَبُّ  يك  لْكك  أه ل

 َ طينجٍ. 
Blessed art Thou, O Lord, the God of our 

Fathers, and praised and glorified is Thy 

name forever. Amen. 

دالله  وملمَجلآ وَملسَبلآ الله  آبكئلككَّ  ُلوَ  رَبُّ  يك   َِ أنْ ملبكرَاللهالله 
َّ آميُ.  اْ ملكَ ُلى الألدل

Let Thy mercy be upon us, O Lord, even as 

we have set our hope on thee. 
لَكَ علَيْككَّ نَملثْلل ات لئكللكك عَلهك. ُْ يك رَبُّ رَحْمَ  للََئل

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 

statutes. (Thrice) 
قوقَك.  َِ يك رَبُّ عَل لمْكم حل  )ثلاثكً( ملبكرَاللهالله أنْ

Lord, thou hast been our refuge from 

generation to generation. I said: Lord, be 

merciful unto me; heal my soul, for I have 

sinned against Thee. 

لِ  َِ لكك فم جيلٍ وجيلٍَّ أنك قلْ كْ يك رَبُّ مَلْجً  نل
لِ  نْ َ طل قد  نَفسم لأنلآكم  ارْحَمْكم واشْفل  يك رَبُّ 

 ُلهك. 
Lord, I have fled unto Thee; teach me to do 

Thy will, for Thou art my God. 
رضكاَللهَّ  أعْمَلَ  أْ   فََ ل لمْكم  لج ال  ُلهكَ  رَبُّ  يك 

َِ هلوَ ُلام.  لأنلآكَ أن
For with Thee is the fountain of life; in Thy 

light shall we see light. 
لُ الكور. َُ ال هكةلَّ ونلكورلاَلله ن كي ُْ قلبَللكَ عيْ  لأ لآ مل

O continue Thy mercy unto them that know 

Thee. 

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. (Thrice) 

طْ رَحْمَََكَ على الذيُ ي رلفونَكَ.   فكبسل

َّ قلد وسالله الذي لا يموال  قلد وسالله إلَّ قلد وسالله القوي 
 )ثلاثكً( ارحَمْكك. 
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Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 
 . و ل القلدلسل لُ والر   المَجْدل لللابل واال

Both now and ever, and unto ages of ages. 

Amen. 
َّ آميُ.  َُ  ا َ  ونلللآ أواٍ  وإلى دَهْرل الداهلري

Holy Immortal, have mercy on us.  .قلد وسالله الذي لا يَموال ارحَمْكك 
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: 

have mercy on us. 

يَموال  لا  الذي  قلد وسالله   َّ القَوي  قلد وسالله  إلَّ  قلد وسالله 
 ارْحَمْكك. 

TROPARION  

(IN TONE FOUR) 
 طَروباريَّة 

 ( باللحِ  الرابِع)
Today is Salvation come into the world. Let 

us sing praises to Him Who arose from the 

grave, the Author of our life; for having by 

death destroyed death, He hath given us 

victory and Great Mercy. 

قكَ   الذي  فلكلسَب ل ل  لل كلال  ال لاصل  ِكرَ  اليوَ  
حَطلآاَ  قَدْ  ُذْ  لأن و  حهكتلككَّ  رَ  علكْصل  َّ القَبْرل  َُ مل
َّ مَكََ كك الرَفَرَ والرلآحْمَجَ ال لرمى.   المَوْاَ بكلمَوْال
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